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Bevezető
Gratulálunk az új magasnyomású tisztító
megvásárlásához (a továbbiakban készü-
lék vagy elektromos kéziszerszám).
Vásárlásával kiváló minőségű termék
mellett döntött. Ezt a készüléket a gyártás
során minőségi vizsgálatnak és végső el-
lenőrzésnek vetették alá. Ezáltal biztosított
a készülék működőképessége.
Nem zárható ki, hogy egyes esetekben
víz marad a készüléken vagy a készülék-
ben, ill. a tömlővezetékekben. Ez nem hi-
ányosság vagy hiba és nincs ok az agg-
odalomra.

 
A használati útmutató a készülék része.
Fontos tudnivalókat tartalmaz a biztonság-
ra, használatra és ártalmatlanításra vonat-
kozóan. Olvassa el figyelmesen a hasz-
nálati útmutatót. Ismerje meg a kezelőré-
szeket és a készülék helyes használatát. A
készüléket csak a leírtak szerint és a meg-
adott alkalmazási területen használja. Őr-
izze meg a használati útmutatót és a kész-
ülék harmadik személynek történő tovább-
adása esetén adja át a készülékhez tarto-
zó valamennyi leírást is.

Rendeltetésszerű használat
A készülék kizárólag a következő haszná-
latra készült:
• Gépek, gépjárművek, építmények, szer-

számok, homlokzatok, teraszok, kerti
szerszámok stb. tisztítása nagynyomású
vízsugárral.
Mindig vegye figyelembe a tisztítandó
tárgy gyártójának utasításait.

A készülék minden más, a jelen használati
útmutatóban nem kifejezetten engedélye-
zett használata komoly veszélyt jelenthet
a felhasználó számára és kárt okozhat a
készülékben. A készüléket kezelő vagy



HU

5

használó személy felel más személyek-
nek okozott balesetekért vagy tulajdonu-
kon okozott károkért. A készülék a bark-
ács szektorban történő használatra kész-
ült. Nem folyamatos ipari használatra terv-
ezték. Ipari használat esetén a garancia
érvényét veszti. A gyártó nem vállal fele-
lősséget a nem rendeltetésszerű haszná-
latból vagy helytelen kezelésből eredő ká-
rokért.

A csomag tartalma /
 Tartozékok
Csomagolja ki a készüléket és ellenőrizze
a csomag tartalmát.
Ártalmatlanítsa megfelelően a csomagoló-
anyagot.
• Magasnyomású tisztító
• pisztolymarkolat
• cső
• magasnyomású tömlő
• tisztítószertartály fúvókával
• standard állítható szórófej
• turbó szennymaró fúvóka
• csatlakozóelem (vízcsatlakozó)
• szűrőbetét
• fúvókatisztító tű
• használati utasítás

Áttekintés
A készülék ábrái az elülső és
hátsó kihajtható oldalon ta-
lálhatók.

1 kengyelfogantyú
2 pisztolymarkolat
3 tartó (pisztolymarkolat)
4 gyorscsatlakozó-dugó (2×)
5 magasnyomású tömlő
6 fúvókatartó
7 csatlakozóelem (vízcsatlakozó)
8 szűrőbetét (nem látható)

9 tartó magasnyomású tömlő
10 gyerekzár
11 bekapcsoló kar
12 kireteszelés (magasnyomású

tömlő)
13 tisztítószertartály fúvókával
14 cső
15 kireteszelő gomb
16 standard állítható szórófej
17 turbó szennymaró fúvóka
18 tartó (cső)
19 hálózati csatlakozóvezeték
20 tartó (tisztítószertartály fúvókával /

hálózati csatlakozóvezeték)
21 nagynyomású csatlakozó
22 kireteszelés (nagynyomású csatlak-

ozó)
23 be-/kikapcsoló
A ábra
24 vízcsatlakozó
25 fúvókatisztító tű

Működés leírása
A magasnyomású tisztító nagynyomású
vízsugárral tisztít.
A kezelőelemek funkciója az alábbi leírás-
ban található.

Műszaki adatok
Magasnyomású tisztító
.......................PHDS 110 A1 Silent
Névleges feszültség U .... 230 V ∼, 50 Hz
Névleges teljesítmény P ............... 1400 W
Hossz hálózati csatlakozóvezeték .......5 m
Védelmi osztály ...⧈  II ( kettős szigetelés )
Védelem ............................................... IPX5
Súly ................................................... 6,5 kg
A magasnyomású tömlő hossza .......... 8 m
Munkanyomás (p) ........................7,4 MPa
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Max. megengedett nyomás (pmax)
.........................................................11 MPa
Max. bemeneti nyomás (pin;max) ..0,8 MPa
Max. bemeneti hőmérséklet (Tin;max)
............................................................40 °C
Névleges átfolyó mennyiség (Q)
......................................4,5 l/min (270 l/h)
Max. névleges áramlási sebesség (Qmax)
......................................... 6 l/min (360 l/h)
Hangnyomásszint (LpA)
...................................... 73,2 dB; KpA=3 dB
Hangerőszint (LWA)
– mért ................... 78,6 dB; KWA=2,76 dB
– garantált ........................................ 83 dB
Rezgés (ah) .............................. ≤2,50 m/s²

A zaj- és rezgésszint értékek a megfele-
lőségi nyilatkozatban megnevezett szab-
ványoknak és előírásoknak megfelelően
kerültek meghatározásra.
A megadott rezgés-összérték és a meg-
adott zajkibocsátási érték szabványosított
mérési eljárással lett meghatározva és fel-
használható az elektromos kéziszerszám
egy másik készülékkel történő összehason-
lítására. A megadott rezgés-összérték és
a megadott zajkibocsátási érték a terhelés
előzetes megbecsüléséhez is felhasznál-
ható.

 FIGYELMEZTETÉS! A rezgés- és zaj-
kibocsátási értékek az elektromos kéziszer-
szám tényleges használata során eltérhet-
nek a megadott értékektől az elektromos
kéziszerszám használatától függően ke-
rül megmunkálásra. Próbálja a lehető leg-
alacsonyabb szinten tartani a rezgésterhe-
lést. A rezgésterhelés például a munkaidő
korlátozásával csökkenthető. Ebben az
esetben a működési ciklus minden részét
figyelembe kell venni (például amikor az
elektromos kéziszerszám ki van kapcsolva,
és amikor bár be van kapcsolva, de terhe-
lés nélkül fut).

Biztonsági utasítások
FIGYELEM! Az elekt-
romos áramütés,
a sérülés- és tűzve-
szély megelőzése
érdekében az elekt-
romos készülékek
használata során az
alábbi alapvető biz-
tonsági intézkedése-
ket kell betartani.

A biztonsági utasítások
jelentése

 VESZÉLY! Baleset történik,
ha nem tartja be ezt a biztonsá-
gi utasítást. Súlyos testi sérülés
vagy halál a következménye.

 FIGYELMEZTETÉS! Baleset
történhet, ha nem tartja be ezt a
biztonsági utasítást. Súlyos testi
sérülés vagy halál lehet a követ-
kezménye.

 VIGYÁZAT! Baleset történ-
ik, ha nem tartja be ezt a bizton-
sági utasítást. Enyhe vagy köze-
pes fokú testi sérülés lehet a kö-
vetkezménye.
MEGJEGYZÉS! Baleset történik,
ha nem tartja be ezt a biztonsá-
gi utasítást. Anyagi kár lehet a
következménye.
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Piktogramok és szimbó-
lumok
Szimbólumok a
készüléken

Figyelem!

Olvassa el figyelmesen a
használati útmutatót. Is-
merje meg a kezelőrésze-
ket és a készülék helyes
használatát.
Figyelem! Ha a vezeték
használat közben megsé-
rül, akkor azt azonnal le
kell választani az áramhá-
lózatról. A vízellátásra tört-
énő csatlakoztatás vagy
szivárgások megszüntetés-
ének kísérlete esetén szin-
tén ki kell húzni a csatlako-
zódugót.
A készülék nem alkalmas
az ivóvízellátó rendszerre
történő csatlakoztatásra.
Védelmi osztály II (kettős
szigetelés)
Az elektromos készülékek
nem tartoznak a háztartási
hulladékba.
Garantált hangerőszint LWA

in dB(A).

fúvókatisztító tű

A nagynyomású su-
gár nem megfelelő
használat esetén ve-
szélyes lehet. A su-
garat nem szabad
személyekre, állat-
okra, aktív elektro-
mos berendezésekre
vagy magára a gép-
re irányítani.

A készülék biztonságos
üzembe helyezése
Általános információk
• Olvassa el figyelmesen a

használati útmutatót. Ismer-
je meg a kezelőrészeket és a
készülék helyes használatát.

• A készüléket nem használhat-
ják gyermekek. Ügyelni kell a
gyerekekre, hogy ne játssza-
nak a készülékkel.
A készüléket csökkent fizikai,
érzékszervi vagy szellemi ké-
pességű vagy tapasztalat-
tal és tudással nem rendelke-
ző személyek csak felügyelet
mellett működtethetik, vagy ha
felvilágosították őket a készü-
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lék biztonságos használatáról,
és megértették az ebből ere-
dő veszélyeket.

• Nem használhatják a készülé-
ket olyan személyek, akik nem
ismerik a használati útmutatót.

• A magasnyomású tisztítót ki-
zárólag a készülék használat-
át ismerő személyek működtet-
hetik.

• A készüléket nem szabad
2000 m feletti magasságban
használni.

• Üzemeltetés közben fellépő
üzemzavar vagy meghibá-
sodás esetén azonnal ki kell
kapcsolni a készüléket és ki
kell húzni a hálózati csatlako-
zódugót. A meghibásodás le-
hetséges okai: Hibakeresés,
L. 15. Esetleg forduljon
szervizközpontunkhoz.

• Vegye figyelembe, hogy
maga a felhasználó felel a
balesetekért vagy más sze-
mélyek, illetve tulajdonuk ve-
szélyeztetéséért.

• Ügyeljen a zajvédelemre és a
helyi előírásokra.

Előkészítés
• Védje magát a visszafröccse-

nő víztől vagy szennyeződés-
től védőszemüveggel és meg-
felelő védőruhával.

• Magasnyomású tisztítók hasz-
nálatakor aeroszolok keletkez-
hetnek. Az aeroszolok belé-
legzése egészségkárosodást
okozhat. Alkalmazástól függő-
en a teljesen árnyékolt szívó-
fejek (pl. felülettisztítók) hasz-
nálata jelentősen csökkentheti
a vizes aeroszolok kibocsátá-
sát. A tisztítandó környezet-
től függően viseljen megfelelő
FFP 2 vagy azzal egyenérté-
kű légzésvédő maszkot, hogy
megvédje magát az aeroszo-
lok belélegzése ellen, ha a tel-
jesen árnyékolt szórófej hasz-
nálata nem lehetséges.

• Ne dolgozzon sérült, hiányos
vagy a gyártó engedélye nél-
kül átalakított készülékkel.
Üzembe helyezés előtt szak-
emberrel ellenőriztesse, hogy
rendelkezésre állnak-e a szük-
séges elektromos védőintézke-
dések.

• A készüléket csak egy tapasz-
talt villanyszerelő által az IEC
60364-1 szabvány szerint te-
lepített csatlakozóaljzatra sza-
bad csatlakoztatni.

• Használat előtt mindig el-
lenőrizze a csatlakozó- és a
hosszabbító vezeték sérülé-
sére vagy öregedésére uta-
ló jeleket. Ha a vezeték hasz-
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nálat közben megsérül, ak-
kor azt azonnal le kell vál-
asztani az áramhálózatról,
NE ÉRJEN A VEZETÉKHEZ,
AMÍG NINCS LEVÁLASZTVA
A HÁLÓZATRÓL. Ne használ-
ja a készüléket, ha a vezeték
sérült vagy kopott.

• Ha megsérül a készülék há-
lózati csatlakozóvezetéke,
akkor a veszélyek elkerülése
érdekében ezt a gyártónak,
ügyfélszolgálatának, vagy
egy hasonlóan szakképzett
személynek kell kicserélnie.
Forduljon a szervizközpont-
hoz.

• A készüléket csak olyan áram-
védőkapcsolóval (FI relé)
rendelkező csatlakozóalj-
zathoz csatlakoztassa, amit
30 mA-t meg nem haladó név-
leges hibaáram-erősségre mé-
reteztek.

• Csak olyan hosszabbító veze-
tékeket használjon, amelyek
kültéri használatra alkalma-
sak. A csatlakozásnak száraz-
nak és a talaj felett kell lennie.
Javasoljuk, hogy használjon
erre a célra kábeldobot, ami
a csatlakozóaljzatot legalább
60 mm-re a talaj felett tartja.

• A hosszabbító kábelek vezető
keresztmetszetének legalább

2 × 2,5 mm² méretűnek kell
lennie.

• A magasnyomású tömlők, sze-
relvények és összekötőelem-
ek fontosak a készülék bizton-
sága szempontjából. Csak a
gyártó által ajánlott magas-
nyomású tömlőket, szerelvé-
nyeket és összekötőelemeket
használjon.

• Ne használja a készüléket, ha
a hálózati csatlakozóvezeték,
a vízbemenet vagy más fontos
alkatrészek, például a magas-
nyomású tömlő vagy a szóró-
pisztoly sérült, ill. szivárog.

• A készüléket csak egy stabil,
egyenletes felületen használ-
ja.

• Soha ne üzemeltesse a készü-
léket, ha gyermekek vagy ál-
latok tartózkodnak a közel-
ben. A közelben tartózkodó
személyeknek védőruhát kell
viselniük.

Üzemeltetés
• Legyen figyelmes, ügyeljen ar-

ra, amit csinál és megfontoltan
végezze a munkát a készülék-
kel. Ne használja a készülék-
et, ha fáradt, vagy ha kábító-
szer, alkohol vagy gyógyszer
hatása alatt áll.
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• A nagynyomású sugár nem
megfelelő használat esetén
veszélyes lehet. A sugarat
nem szabad személyekre, ál-
latokra, aktív elektromos ber-
endezésekre vagy magára a
gépre irányítani.

• Ne irányítsa a sugarat saját
magára vagy másokra ruha
vagy lábbeli tisztítása céljá-
ból.

• Ha a tisztítószer a bőrére ke-
rül, öblítse le bő tiszta vízzel.

• Ne a hálózati csatlakozó-
vezetéknél fogva húzza ki a
csatlakozódugót az aljzatból
vagy ne húzza annál fogva
a készüléket. Védje a hálóza-
ti csatlakozóvezetéket hőtől,
olajtól és éles szélektől.

• Robbanásveszély – ne per-
metezzen gyúlékony foly-
adékokat.

• Ne használja a készüléket
gyúlékony folyadékok vagy
gázok közelében. Ennek fi-
gyelmen kívül hagyása esetén
tűz- vagy robbanásveszély áll
fenn.

• Soha ne szállítsa a készüléket
működésben lévő hajtással.

• Kapcsolja ki a készüléket és
húzza ki a csatlakozódugót a
csatlakozóaljzatból. Győződj-

ön meg arról, hogy minden
mozgó alkatrész teljesen leállt
• ha bármikor felügyelet nél-

kül hagyja a készüléket,
• ha tartozékot cserél,
• mielőtt megszüntet egy el-

akadást vagy eltömődést,
• a készülék ellenőrzése, tisz-

títása, illetve a készüléken
történő munkavégzés előtt.

• Ha a készülék elkezd szokat-
lanul erősen rezegni, azonnal
át kell nézni a készüléket:
• nézze át a készüléket, hogy

nincs-e rajta sérülés,
• cserélje ki a sérült alkat-

részeket,
• forduljon a szervizközpont-

hoz.
Tisztítás, karbantartás és
tárolás
• Hagyja lehűlni a motort, mie-

lőtt hosszabb időre leállítja a
készüléket.

• Biztonsági okokból cserélje
ki a kopott vagy sérült alkat-
részeket. Kizárólag eredeti
alkatrészeket és tartozékokat
használjon. Más alkatrészek
használata a garanciális igé-
nyek azonnali elvesztéséhez
vezet.

• A készüléket csak erre felha-
talmazott villamossági szak-
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ember nyithatja fel. Ha javítás
szükséges, minden esetben
forduljon szervizközpontunk-
hoz.

• Kapcsolja le a motort, válas-
sza le a készüléket az áram-
ellátásról és hagyja lehűlni a
készüléket, ha a készülék tisz-
títás, beállítás, tárolás vagy ta-
rtozékcsere céljából lett leállít-
va.

• Kezelje gondosan és tartsa
tisztán a készüléket.

• Tárolja a készüléket gyerme-
kektől elzárva.

Előkészítés
 FIGYELMEZTETÉS! Sérülésveszély

véletlenül beinduló készülék révén. Csak
akkor csatlakoztassa a csatlakozódugót a
csatlakozóaljzatba, ha a készülék teljesen
elő van készítve a használatra.

Kezelőelemek és azok
működése
A készülék első használata előtt ismerje
meg a kezelőelemeket.
Pisztolymarkolat (2)
• Bekapcsoló kar (11)

• Bekapcsoló kar meghúzása: aktivál-
ja a nagynyomású sugarat

• Bekapcsoló kar elengedése: kikap-
csolja a nagynyomású sugarat

• Gyerekzár (10) a bekapcsoló
karon (hátulról nézve)
⭠ A bekapcsoló kar reteszelve van ὑ�.
⭢  Meghúzhatja a bekapcsoló kartὑ�.

 FIGYELMEZTETÉS! Nagynyomású
sugár okozta sérülésveszély! Minden
esetben reteszelje a bekapcsoló kart,
ha megszakítja a munkát.

Összeszerelés
Tartó felszerelése (A ábra)
1. Csúsztassa a tisztítószer-tartály/háló-

zati csatlakozóvezeték tartóját (20) a
készülék oldalán lévő befogóba.

2. Csúsztassa a magasnyomású tömlő ta-
rtóját (9) a készülék hátoldalán lévő
befogókba.

A készülék felállítása
1. Állítsa a készüléket egy sima, stabil fe-

lületre.
2. Csatlakoztassa a gyorscsatlakozó-du-

gót (4) a magasnyomású tömlőn (5) a
készülék magasnyomású csatlakozójá-
ba (21).
Az eltávolításhoz nyomja meg a kirete-
szelés (22).

3. Csatlakoztassa a magasnyomású töml-
őn lévő gyorscsatlakozó-dugót a pisz-
tolymarkolat (2) magasnyomású csat-
lakozójába.

Vízellátás létrehozása
Előfeltételek
• Táptömlő: Kerti tömlő felszerelt gyors-

csatlakozóval, tömlőadapterrel (nem
tartozék); ⌀ 13 mm (½") hosszúság
5 m és 30 m között

• Legkisebb szállítási teljesítmény:
4,5 l/min (270 l/h)

• Rendszerelválasztó
Egy rendszerelválasztó (visszafolyás-
gátló) megakadályozza a víz és a tisz-
títószer visszaáramlását az ivóvízveze-
tékbe.
• A jelenleg érvényben lévő előírások

szerint a magasnyomású tisztítót so-
ha nem szabad az ivóvízhálózaton
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rendszerelválasztó nélkül üzemeltet-
ni. Egy EN 12729 szerinti BA típu-
sú megfelelő rendszerelválasztót kell
használni.

• A rendszerelválasztón átfolyt víz
nem ivóvíz besorolású.

• Rendszerelválasztók szaküzletekben
kaphatók.

Eljárás
1. Dugja be a szitabetétet (8) a vízcsat-

lakozásba (24).
2. Szerelje fel a csatlakozóelemet a víz-

csatlakozásra (24).
3. Szerelje fel a gyorscsatlakozót a tömlő-

adapterrel a táptömlőre.
4. Csatlakoztassa az táptömlőt a vízellá-

táshoz.
5. Légtelenítse az táptömlőt: nyissa ki a

vízellátást, amíg a víz szabadon távo-
zik az táptömlő másik végén. Zárja el
a vízellátást.

6. Szerelje fel a gyorscsatlakozót a töml-
őadapterrel a táptömlőre a csatlakozó-
elemmel.

Tartozék kiválasztása
standard állítható szórófej (16)
A fúvókacsúcs forgatható.
Kezelőelemek
• Állítható felületszórás (forgásirány há-

tulról nézve)
⭮ széles szórás

⭯ keskeny szórás; pontszórás

Turbó szennymaró fúvóka (17)
A forgó vízsugár alacsony víz-
fogyasztású munkavégzéshez alk-
almas.

tisztítószertartály fúvókával (13)
• A(z) tisztítószertartály fúvókával tisztító-

szerrel történő használatra készült.

Tartozék felszerelése és
leszerelése
Fúvóka felszerelése (16/17)
1. Szerelje fel a csövet (14) a pisztoly-

markolatra (2) (bajonettzár: Csatlakoz-
tatás és forgatás).

2. Helyezze a tartozékot a csőre (14).
A tartozék bekattan.

Fúvóka leszerelése (16/17)
1. Nyomja meg és tartsa lenyomva a ret-

eszelő gombot (15) a cső elülső végé-
re (14)

2. Húzza le a tartozékot a csőről (14).
3. Szerelje le a csövet (14) a pisztolymar-

kolatról (2) (bajonettzár: Tolás, forgat-
ás és húzás).

tisztítószertartály fúvókával (13)
felszerelése
1. Szerelje le a csövet (14) a pisztolymar-

kolatról (2) (bajonettzár: Tolás, forgat-
ás és húzás).

2. Szerelje fel a tartozékot a pisztolymar-
kolatra (2) (bajonettzár: Csatlakozta-
tás és forgatás).

tisztítószertartály fúvókával (13)
leszerelése
1. Szerelje le a tartozékot a pisztolymar-

kolatról (2) (bajonettzár: Tolás, forgat-
ás és húzás).

Üzemeltetés
Tisztítás tisztítószerrel
A tisztítószerre vonatkozó köve-
telmények
• Ezt a készüléket biológiailag lebont-

ható anionos felületaktív anyagokon
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alapuló semleges tisztítószerrel való
használatra tervezték.

• Más tisztítószerek vagy vegyszerek
használata befolyásolhatja a készülék
biztonságát és kárt okozhat. A garan-
cia nem vonatkozik az ilyen típusú kár-
okra.

• Tisztítószert internetes boltunkban vá-
sárolhat, Pótalkatrészek és tartozékok,
L. 17.

Előfeltételek
• A tisztítószer-tartály és a fúvóka (13)

meg van töltve tisztítószerrel.
Tisztítószer-tartály (13) megtölté-
se és kiürítése
1. Távolítsa el a zárósapkát és a fúvókát

a tisztítószer-tartályról.
2. Töltse meg vagy ürítse ki a tisztító-

szer-tartályt.
3. Zárja le a tisztítószertartályt a zárósap-

kával.
Tudnivalók
• A tisztítószer automatikusan beszívódik

a tartályból.

Bekapcsolás
 FIGYELMEZTETÉS! A szivárgó víz-

rendszer áramütést okozhat! Állítsa a be-/
kikapcsolót (23) „0“ (KI) állásba. Húzza
ki a hálózati csatlakozódugót. Kezdje újra
a vízcsatlakozások létrehozását (lásd: Víz-
ellátás létrehozása, L. 11).

 FIGYELMEZTETÉS! A nem megfele-
lő hosszabbító vezetékek veszélyesek le-
hetnek! Csak olyan hosszabbító vezetéke-
ket használjon, amelyek kültéri használat-
ra alkalmasak. A csatlakozásnak száraz-
nak és a talaj felett kell lennie. Javasoljuk,
hogy használjon erre a célra kábeldobot,
ami a csatlakozóaljzatot legalább 60 mm-
re a talaj felett tartja.
1. Ellenőrizze, hogy a be-/kikapcsoló

(23) „0“ (KI) állásban áll.

2. Csatlakoztassa a csatlakozódugót egy
áram-védőkapcsolóval ellátott csatlak-
ozóaljzathoz.

3. MEGJEGYZÉS! Kár keletkezhet a kész-
ülékben, ha azt szárazon működteti.
Ne működtesse a magasnyomású tisztí-
tót zárt vízcsappal.
Nyissa ki teljesen a vízcsapot.

4. Állítsa a be-/kikapcsolót (23) „I“ (BE)
állásba.
Ha létrejött a szükséges nyomás, a
motor rövid időn belül elindul. Ezután
megáll a motor.

5.  FIGYELMEZTETÉS! Ügyeljen a tá-
vozó vízsugár visszaütő erejére. Sérü-
lést okozhat magának vagy más sze-
mélyeknek. Gondoskodjon stabil álló
helyzetről. Tartsa erősen a pisztolymar-
kolatot (2).
Nyomja meg a bekapcsoló kart (11) a
pisztolymarkolaton (2).
A fúvóka nyomással működik és a mo-
tor beindul. Ha elengedi a bekapcso-
ló kart (11), akkor a motor leáll. A
nagynyomás a rendszerben megma-
rad.

Működtetés megszakítása
A pisztolymarkolatot (2) a csővel és a fú-
vókával behelyezheti a pisztolymarkolat
tartójába (3).
1. Engedje el a pisztolymarkolat (2) be-

kapcsoló karját (11).
2. Ha leteszi a pisztolymarkolatot: Rög-

zítse a bekapcsoló kart a gyerekzárral
(10) (hátulról nézve).
⭠ A bekapcsoló kar reteszelve vanὑ�.
⭢  Meghúzhatja a bekapcsoló kartὑ�.

 FIGYELMEZTETÉS! Nagynyomá-
sú sugár okozta sérülésveszély! Min-
den esetben reteszelje a bekapcsoló
kart, ha megszakítja a munkát.
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3. Hosszabb munkaszünetek esetén: Áll-
ítsa a be-/kikapcsolót (23) „0“ (KI) ál-
lásba.

Légtelenítés
Táptömlő légtelenítése
1. Zárja el a vízcsapot.
2. Távolítsa el az táptömlőt a készülékről.
3. További információ: Vízellátás létreho-

zása, L. 11
Készülék légtelenítése
1. Állítsa a be-/kikapcsolót (23) „I“ (BE)

állásba.
2. Várja meg, amíg létrejön a nyomás és

a motor leáll.
3. Állítsa a be-/kikapcsolót (23) „0“ (KI)

állásba.
4. Nyomja meg a pisztolymarkolat (2)

bekapcsoló karját (11), amíg megszű-
nik a nyomás.

5. Ismételje meg ezeket a lépéseket né-
hányszor, amíg nincs több levegő a
készülékben.

Működtetés befejezése
1. Tisztítószerrel történő munkavégzés

után:
• Öblítse ki a készüléket tiszta vízzel,

amíg nincs több tisztítószer a vezeté-
kekben.

2. Engedje el a bekapcsoló kart (11).
3. Állítsa a be-/kikapcsolót (23) „0“ (KI)

állásba.
4. Zárja el a vízcsapot.
5. Nyomja meg a bekapcsoló kart (11) a

pisztolymarkolaton (2), amíg megszű-
nik a nyomás.

6. Húzza ki a hálózati csatlakozódugót.
Tekerje fel a hálózati csatlakozóvezeté-
ket (19) a tartóra (20).

7. Válassza le a készüléket a vízellátás-
ról.

Tisztítás, karbantartás
és tárolás

 FIGYELMEZTETÉS! Áramütés! Sérü-
lésveszély véletlenül beinduló készülék ré-
vén. Vigyázzon magára a karbantartási
és tisztítási munkák során. Kapcsolja ki a
készüléket és húzza ki a csatlakozódugót
a csatlakozóaljazból.
A jelen használati útmutatóban nem sze-
replő javítási és karbantartási munkákat
szervizközpontunkkal végeztesse el. Csak
eredeti alkatrészeket használjon.

Tisztítás
MEGJEGYZÉS! Anyagi kár veszélye!
Nem megfelelő tisztítás esetén kár kelet-
kezhet a készülékben. Soha ne fröcskölje
le a készüléket vízzel. Ne tisztítsa a készü-
léket folyó víz alatt. Ne használjon maró
hatású tisztító-, ill. oldószereket.
Mindig tartsa tisztán a készüléket.
Üzemeltetés utáni tisztítás
1. Állítsa a be-/kikapcsolót (23) „0“ (KI)

állásba.
2. Húzza ki a hálózati csatlakozódugót.
3. Tartsa tisztán és szabadon a szellőző-

nyílásokat.
4. A készülék egy puha kefével vagy eny-

hén nedves törlőkendővel tisztítható.
Standard állítható szórófej tisztí-
tása
Ritka esetben a standard állítható szórófej-
et eltömíthetik idegen testek.
1. Szerelje le a standard állítható szóró-

fejet (16).
2. Távolítsa el az idegen testet elölről a

fúvókatisztító tűvel (25).
3. Az idegen test eltávolításához öblít-

se ki elölről vízzel a standard állítható
szórófejet.
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A vízcsatlakozóban lévő szitabe-
tét megtisztítása
1. Távolítsa el a csatlakozóelemet (7) a

vízcsatlakozóról (24).
2. Vegye ki a szűrőbetétet (8) vízcsatlako-

zóból.
3. Tisztítsa meg a szűrőbetétet folyó víz

alatt.
4. Szerelje fel a szűrőbetétet (8) és a

csatlakozóelemet (7) fordított sorrend-
ben.

Karbantartás
A készülék nem igényel karbantartást.

Tárolás
Tárolásra vonatkozó utasítások
Tárolja a készüléket és a tartozékokat
mindig:
• tisztán
• szárazon
• portól védve
• fagymentes helyen
• gyermekektől elzárva

Készülék előkészítése tároláshoz
MEGJEGYZÉS! A fagy tönkreteszi a ma-
gasnyomású tisztítót és tartozékait, ha
nincs kiürítve belőle az összes víz.
1. Ürítse ki az összes vizet a készülékből.

• Válassza le a készüléket a vízellátás-
ról.

• Kapcsolja be a magasnyomású tisz-
títót a BE/KI kapcsolóval (23) legfel-
jebb 1 percre.

• Nyomja meg a bekapcsoló kart
(11) a pisztolymarkolaton (2), amíg
nem távozik több víz a pisztolymar-
kolaton (2) vagy a tartozékon.

• Kapcsolja ki a készüléket.
2. Ürítse ki az összes vizet a tartozékok-

ból.
3. Tárolja a tartozékokat az erre a célra

kialakított tartókban (6, 18, 20).
4. Szerelje le a magasnyomású tömlőt.

Ürítse ki a magasnyomású tömlőt.
5. Tárolja a magasnyomású tömlőt és a

hálózati csatlakozóvezetéket az erre a
célra kialakított tartókban (9, 20).

Hibakeresés
A következő táblázat segít Önnek a hibaelhárításban:

Probléma Lehetséges ok Hibaelhárítás
Be-/kikapcsoló (23) ki van
kapcsolva

Ellenőrizze a be-/kikapcsoló
pozícióját

Nincs hálózati feszültség Ellenőrizze a csatlakozóalj-
zatot, a hálózati csatlakozó-
vezetéket, a csatlakozódugót
és a biztosítékot, adott eset-
ben javíttassa meg villamos-
sági szakemberrel.

A készülék nem indul

Hibás áramellátás Ellenőrizze, hogy az elektro-
mos rendszer megfelel-e a tí-
pustáblán lévő adatoknak
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Probléma Lehetséges ok Hibaelhárítás
Kapcsolja be a készüléket és
nyomja meg a bekapcsoló
kart (11).

A készülék nem továbbít vi-
zet

Légbuborékok a magasnyo-
mású tisztítóban

Légtelenítés, L. 14
Légbuborékok a magasnyo-
mású tisztítóban

Légtelenítés, L. 14A készülékben nincs nyomás

Nyomásesés a vezetékben Ellenőrizze a vízellátást
A csatlakozók nem megfele-
lően vannak felszerelve

Kapcsolja ki a készüléket
és válassza le a hálózat-
ról. Csatlakoztassa vissza a
készüléket a vízvezetékekre
(lásd: Vízellátás létrehozása,
L. 11)

Szivárog a vízrendszer

Vízcsatlakozás (24) szivárog Kapcsolja ki a készüléket és
válassza le a hálózatról. Cse-
rélje ki a vízcsatlakozón (24)
lévő csatlakozóelemet (7) a
tömítőgyűrűvel együtt (lásd
Pótalkatrészek és tartozékok,
L. 17)

standard állítható szórófej
(16) szennyezett

Öblítse ki a állítható szóró-
fejet (16) vízzel. Szükség
esetén tisztítsa meg a fú-
vókafuratot a fúvókatisztí-
tó tűvel (25; lásd Tisztítás,
L. 14).

Erős nyomásingadozás

állítható szórófej (16) eltö-
mődött

Távolítsa el a állítható szó-
rófejet (16) és ellenőrizze,
hogy a víz akadálytalanul tá-
vozik a pisztolymarkolaton
(2).

Ártalmatlanítás/
Környezetvédelem
Gondoskodjon a készülék, a tartozékok és
a csomagolás környezetbarát újrahaszno-
sításáról.

Az elektromos készülékek nem ta-
rtoznak a háztartási hulladékba.

Az áthúzott kerekes kuka szimbóluma azt
jelenti, hogy ezt a terméket élettartama vé-
gén nem szabad szelektálatlan települési
hulladékként ártalmatlanítani.
Az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékairól szóló
2012/19/EU irányelv:
A fogyasztókat jogszabály kötelezi arra,
hogy az elektromos és elektronikus beren-
dezéseket élettartamuk végén eljuttassák
környezetbarát újrahasznosításra. Ilyen
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módon környezetbarát és erőforrás-kímélő
újrahasznosítás biztosítható.
A nemzeti jogba való átültetéstől függően
a következő lehetőségek állnak rendelke-
zésére:
• visszaadás egy értékesítő helyen,

• leadás egy hivatalos gyűjtőhelyen,
• visszaküldés a gyártónak/forgalmazó-

nak.
Ez nem érinti a hulladékká vált készülékek
tartozékait és elektromos alkatrészek nél-
küli segédeszközeit.

Pótalkatrészek és tartozékok
Pótalkatrészek és tartozékok az alábbi oldalon állnak rendelkezésre
www.grizzlytools.shop. Ha probléma merül fel a rendelés során, vegye fel velünk
a kapcsolatot internetes boltunkon keresztül. További kérdések esetén forduljon az alábbi
helyre: JÓTÁLLÁSI TÁJÉKOZTATÓ , L. 19

Poz. sz. Név Rend-
elési sz.

2 pisztolymarkolat 91110604
5 magasnyomású tömlő, 8 m 91110607

7, 8 csatlakozóelem (vízcsatlakozó), szűrőbetét 91110602
13 tisztítószertartály fúvókával 91096772
14 cső 91110605
16 standard állítható szórófej 91110606
17 turbó szennymaró fúvóka 91104540
25 fúvókatisztító tű 91110572
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Az eredeti EK ‑megfelelőségi nyilatkozat
fordítása

Termék: Magasnyomású tisztító
Modell: PHDS 110 A1 Silent
Sorozatszám: 000001 – 080000
A fent ismertetett nyilatkozat tárgya megfelel a vonatkozó uniós harmonizációs jogsza-
bályoknak:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2000/14/EC & 2005/88/EC •
  2011/65/EU & (EU) 2015/863

E nyilatkozat fent leírt tárgya összhangban van az egyes veszélyes anyagok elektromos
és elektronikus berendezésekben való alkalmazásának korlátozásáról szóló, 2011. júni-
us 8-i 2011/65/EU európai parlamenti és tanácsi irányelvvel.
A megfelelőség biztosítása érdekében a következő harmonizált szabványokat és nemzeti
szabványokat és előírásokat alkalmazták:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 60335-2-79:2012 • EN 62233:2008
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 

EN IEC 61000‑3‑2:2019/A1:2021 
EN 61000-3-3:2013/A2:2021• EN IEC 63000:2018

A 2000/14/EC zajkibocsátási irányelvvel összhangban a következőket erősítik meg:
Hangerőszint (LWA)
– mért: 78,6 dB
– garantált: 83 dB
A 2000/14/EC , V. melléklet szerinti megfelelőségértékelési eljárást követte.
E megfelelőségi nyilatkozat a gyártó kizárólagos felelősségére kerül kibocsátásra:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NÉMETORSZÁG
30.10.2023

Christian Frank
Meghatalmazott képviselő a dokumentáció-
hoz
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JÓTÁLLÁSI TÁJÉKOZTATÓ

A termék megnevezése: Magasnyomású tisztító
A termék típusa: PHDS 110 A1 Silent
Gyártási szám: 440097_2304

A gyártó cégneve, címe, e-mail címe:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Germany
E-Mail: service@grizzlytools.de

Szerviz neve, címe, telefonszáma:

Szerviz Magyarország
Tel.: 06800 21225
E-Mail: grizzly@lidl.hu
W+T Környezetvédelmi és Szolgáltató Kft.
Dunapart also 138 
2318 Szigetszentmárton 
Tel.: 0624 456 672 

Az importáló/ forgalmazó neve és címe:

Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest, Rádl árok 6.

1. A jótállási idő a Magyarország területén, Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt. üzle-tében 
történt vásárlás napjától számított 3 év, amely jogvesztő. A jótállási idő a fogyasztó részére 
történő átadással, vagy ha az üzembe helyezést a forgalmazó, vagy annak megbízottja 
végzi, az üzembe helyezés napjával kezdődik.

2. A jótállási igény a jótállási jeggyel és/vagy a vásárlást igazoló blokkal érvényesíthető. A 
jótállási jegy szabálytalan kiállítása, vagy átadásának elmaradása nem érinti a jótállási köte-
lezettség-vállalás érvényességét. Kérjük, hogy a vásárlás tényének és időpontjának bizonyí-
tására őrizze meg a pénztári fizetésnél kapott jótállási jegyetés a vásárlást igazoló blokkot.

3. A vásárlástól számított három munkanapon belül érvényesített csereigény esetén a forgalma-
zó köteles a terméket kicserélni, feltéve ha a hiba a rendeltetésszerű hasz-nálatot akadályoz-
za. A jótállási jogokat a termék tulajdonosaként a fogyasztó érvé-nyesítheti az áruházakban, 
valamint a jótállási tájékoztatóban feltüntetett szervizekben.(A magyar Polgári Törvénykönyv 
alapján fogyasztónak minősül a szakmája, önálló foglalkozása vagy üzleti tevékenysége 
körén kívül eljáró természetes személy.) 
A jótállás ideje alatt a fogyasztó hibás teljesítés esetén kérheti a termék kijavítását, kicserélé-
sét, vagy ha a termék nem javítható vagy cserélhető, vagy az a forgalma-zónak aránytalan 
többletköltséggel járna, illetve a fogyasztó kijavításhoz, kicseré-léshez fűződő érdeke alapos 
ok miatt megszűnt, árleszállítást kérhet, vagy elállhat a szerződéstől és visszakérheti a vételá-
rat. A kijavítás során a termékbe csak új alkatrész kerülhet beépítésre.


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4. A fogyasztó a hiba felfedezésé után a lehető legrövidebb időn belül köteles a hibát beje-
lenteni és a terméket a jótállási jogok érvényesítése céljából átadni. A hiba fel-fedezésétől 
számított két hónapon belül bejelentett jótállási igényt időben közöltnek kell tekinteni. A köz-
lés elmaradásából eredő kárért a fogyasztó felelős. A jótállási igény érvényesíthetőségének 
határideje a termék, vagy fődarabjának kicserélése esetén a csere napján újraindul.

5. A rögzített bekötésű, illetve a 10 kg-nál súlyosabb, vagy tömegközlekedési eszközön nem 
szállítható terméket az üzemeltetés helyén kell megjavítani. Abban az esetben, ha a javítás 
a helyszínen nem végezhető el, a termék ki- és visszaszereléséről, valamint szállításáról a 
forgalmazónak kell gondoskodnia.

6. A jótállás nem áll fenn, ha a hiba a nem rendeltetésszerű használatból, átalakítás-ból, helyte-
len tárolásból, vagy a használati utasítástól eltérő kezelésből, vagy bármely a vásárlást köve-
tő behatásból fakad, vagy elemi kár okozta, és azt a for-galmazó, vagy a szerviz bizonyítja. 
A jótállás nem vonatkozik a mozgó kopó alkat-részek (világítótestek, gumiabroncsok stb.) 
rendeltetésszerű elhasználódására. A szerviz és a forgalmazó a kijavítás során nem felel a 
terméken a fogyasztó vagy harmadik személyek által tárolt adatokért vagy beállításokért.

7. Fogyasztói jogvita esetén a fogyasztó a megyei (fővárosi) kereskedelmi és iparkamarák mel-
lett működő békéltető testület eljárását is kezdeményezheti. 
A jótállás a fogyasztó törvényből eredő szavatossági jogait és azok érvényesíthetőségét 
nem érinti.

Kijavítást ellenőrző szelvény:

A jótállási igény bejelentésének időpontja: A hiba oka:

Javításra átvétel időpontja: A hiba javításának módja:

A fogyasztó részére történő visszaadás 
időpontja:

A szerviz bélyegzője, kelt és aláírás:

Kicserélést ellenőrző szelvény:

A jótállási igény bejelentésének időpontja:

Kicserélés időpontja:

A cserélő bolt bélyegzője, kelt és aláírás:

 



CZ

21

Obsah
Úvod.........................................21

Použití dle určení.................................21
Rozsah dodávky/příslušenství........... 22
Přehled................................................ 22
Popis funkce........................................ 22
Technické údaje.................................. 22

Bezpečnostní pokyny................23
Význam bezpečnostních pokynů.......23
Piktogramy a symboly........................ 24
Bezpečné uvedení do provozu
přístroje................................................24

Příprava................................... 27
Ovládací části a jejich funkce............27
Montáž................................................28
Postavení přístroje...............................28
Vytvoření napájení vodou..................28
Výběr nástavce................................... 28
Montáž a demontáž nástavce...........29

Provoz...................................... 29
Čištění s čisticím prostředkem.............29
Zapnutí................................................ 29
Přerušení provozu............................... 30
Odvzdušnění.......................................30
Ukončení provozu...............................30

Čištění, údržba a skladování.....31
Čištění..................................................31
Údržba................................................31
Skladování.......................................... 31

Hledání chyb.............................32
Likvidace/ochrana životního
prostředí...................................33
Servis....................................... 33

Záruka.................................................33
Opravárenská služba.........................34
Service-Center.................................... 34
Dovozce.............................................. 34

Náhradní díly a
příslušenství............................. 35

Překlad původního ES
prohlášení o shodě................... 36

Úvod
Blahopřejeme Vám k zakoupení Vašeho
nového vysokotlakého čističe (dále jen pří-
stroj nebo elektrický nástroj).
Vybrali jste si vysoce kvalitní přístroj. Ten-
to přístroj byl odzkoušen během výroby
na kvalitu a podroben výstupní kontrole.
Funkčnost Vašeho přístroje je tím zajištěná.
Nelze vyloučit, že v jednotlivých přípa-
dech se na nebo v přístroji, resp. v hadico-
vém potrubí nachází zbytky vody. Nejed-
ná se o nedostatek ani o závadu a není
důvod k obavám.

 
Návod k obsluze je součástí tohoto pří-
stroje. Obsahuje důležité pokyny pro bez-
pečnost, použití a likvidaci. Přečtěte si peč-
livě návod k obsluze. Seznamte se s ovlá-
dacími prvky a správným používáním pří-
stroje. Používejte přístroj pouze tak, jak je
popsáno a pro určené oblasti použití. Ná-
vod k obsluze dobře uschovejte a v přípa-
dě předání přístroje třetím osobám předej-
te veškerou dokumentaci.

Použití dle určení
Přístroj je určen výhradně pro následující
použití:
• Čištění strojů, vozidel, konstrukcí, nářa-

dí, fasád, teras, zahradního nářadí atd.
vysokotlakým vodním proudem.
Dodržujte vždy specifikace výrobce ob-
jektu, který chcete vyčistit.

Jakékoliv jiné použití, které není v tomto
návodu k obsluze výslovně povoleno, mů-
že vést k poškození přístroje a pro uživa-
tele představovat vážné nebezpečí. Ob-
sluha nebo uživatel zařízení nese zodpo-
vědnost za nehody či škody na jiných oso-
bách nebo jejich majetku. Přístroj je určen
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pro použití domácími kutily. Není určen
pro trvalé komerční využívání. V případě
komerčního použití záruka zaniká. Výrob-
ce neručí za škody způsobené nespráv-
ným použitím nebo nesprávnou obsluhou.

Rozsah dodávky/
příslušenství
Vybalte přístroj a zkontrolujte rozsah do-
dávky.
Obalový materiál zlikvidujte správně dle
předpisů.
• Vysokotlaký čistič
• držadlo pistole
• trubkový nástavec
• vysokotlaká hadice
• nádrž na čisticí prostředek s tryskou
• standardní tryska Vario
• Turbo fréza na nečistoty
• spojka (přípojka vody)
• vložka síta
• čisticí jehla na trysku
• návod k používání

Přehled
Obrázky přístroje naleznete
na přední a zadní výklopné
stránce.

1 oblouková rukojeť
2 držadlo pistole
3 držák (držadlo pistole)
4 rychlopřipojovací zástrčka (2×)
5 vysokotlaká hadice
6 držák na trysky
7 spojka (přípojka vody)
8 vložka síta (není viditelné)
9 držák vysokotlaká hadice
10 dětská pojistka
11 zapínací páčka
12 odblokování (vysokotlaká hadice)

13 nádrž na čisticí prostředek s
tryskou

14 trubkový nástavec
15 odblokovací tlačítko
16 standardní tryska Vario
17 Turbo fréza na nečistoty
18 držák (trubkový nástavec)
19 síťový připojovací kabel
20 držák (nádrž na čisticí prostředek s

tryskou / síťový připojovací kabel)
21 vysokotlaká přípojka
22 odblokování (vysokotlaká přípoj-

ka)
23 zapínač/vypínač
Obr. A
24 přípojka vody
25 čisticí jehla na trysku

Popis funkce
Vysokotlaký čistič čistí vysokotlakým vod-
ním proudem.
Funkce ovládacích prvků naleznete v ná-
sledujících popisech.

Technické údaje
Vysokotlaký čistič
.......................PHDS 110 A1 Silent
Domezovací napětí U ..... 230 V ∼, 50 Hz
Domezovací výkon P ................... 1400 W
Délka síťový připojovací kabel .............5 m
Třída ochrany ........ ⧈  II ( dvojitá izolace )
Typ ochrany ......................................... IPX5
Hmotnost ...........................................6,5 kg
délka vysokotlaké hadice .....................8 m
Pracovní tlak (p) ........................... 7,4 MPa
Max. přípustný tlak (pmax) ............ 11 MPa
Max. tlak přítoku (pin;max) ............ 0,8 MPa
Max. přítoková teplota (Tin;max) .......40 °C
Domezovací průtok (Q)
......................................4,5 l/min (270 l/h)
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Max. domezovací průtok (Qmax)
......................................... 6 l/min (360 l/h)
Hladina akustického tlaku (LpA)
...................................... 73,2 dB; KpA=3 dB
Hladina akustického výkonu (LWA)
- změřená ............. 78,6 dB; KWA=2,76 dB
- zaručená ......................................... 83 dB
Vibrace (ah) ............................. ≤2,50 m/s²

Hladina hluku a vibrací byla stanovena
dle norem a předpisů uvedených v prohlá-
šení o shodě.
Uvedená hodnota vibrací a uvedená hod-
nota emisí hluku byly změřeny pomocí
standardizované zkušební metody a lze je
použít k porovnání určitého elektrického
nástroje s jiným nástrojem. Uvedená hod-
nota vibrací a uvedená hodnota emisí hlu-
ku mohou být použity také k předběžné-
mu odhadu zatížení.

 VAROVÁNÍ! Emise vibrací a emise
hluku se mohou během skutečného pou-
žívání elektrického nástroje lišit od udané
hodnoty v závislosti na způsobu, jakým je
elektrický nástroj používán a zejména pak
podle typu zpracovávaného obrobku. Dle
možnosti se snažte udržet co nejnižší za-
tížení, způsobené vibracemi. Příkladným
opatřením ke snížení vibračního zatížení
je omezení pracovní doby. Přitom se musí
brát v úvahu všechny části pracovního cyk-
lu (například doby, během kterých je elek-
trický nástroj vypnutý, a ty, ve kterých je si-
ce zapnutý, ale běží bez zátěže).

Bezpečnostní pokyny
POZOR! Při použití
elektrických zaříze-
ní se v rámci ochra-
ny proti úrazu elek-
trickým proudem,
nebezpečí zranění
a požáru musí do-
držovat níže uvede-
ná základní bezpeč-
nostní opatření.

Význam bezpečnostních
pokynů

 NEBEZPEČÍ! Pokud tento
bezpečnostní pokyn nedodržíte,
dojde k nehodě. Důsledkem je
vážné zranění nebo smrt.

 VAROVÁNÍ! Pokud tento
bezpečnostní pokyn nedodržíte,
dojde případně k nehodě. Moh-
lo by to mít za následek vážné
zranění nebo smrt.

 UPOZORNĚNÍ! Pokud ten-
to bezpečnostní pokyn nedodr-
žíte, dojde k nehodě. V důsled-
ku může dojít k drobnému ne-
bo středně těžkému ublížení na
zdraví.
OZNÁMENÍ! Pokud tento bez-
pečnostní pokyn nedodržíte, do-
jde k nehodě. V důsledku může
dojít k věcnému poškození.
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Piktogramy a symboly
Piktogram na přístroji

Pozor!

Přečtěte si pečlivě návod
k obsluze. Seznamte se s
ovládacími prvky a správ-
ným používáním přístroje.
Pozor! Je-li kabel při pou-
žívání poškozen, musíte jej
ihned odpojit od napáje-
cí sítě. Také při připojení
na přívod vody nebo při
pokusu o odstranění netěs-
ností musíte vytáhnout zá-
strčku.
Přístroj není vhodný pro
připojení k systému záso-
bování pitnou vodou.
Třída ochrany II (dvojitá
izolace)
Elektrické nástroje nepatří
do domácího odpadu.

Zaručená hladina akustic-
kého výkonu L WA in dB(A).

čisticí jehla na trysku

Vysokotlaký proud
může být nebezpeč-
ný v případě neod-
borného použití.
Proud nesmíte zamě-
řit na osoby, zvířa-
ta, aktivní elektrická
zařízení nebo na sa-
motný přístroj.

Bezpečné uvedení do
provozu přístroje
Všeobecné pokyny
• Přečtěte si pečlivě návod k ob-

sluze. Seznamte se s ovládací-
mi prvky a správným používá-
ním přístroje.

• Přístroj nesmí používat děti.
Děti musí být pod dohledem,
aby se zajistilo, že si nebudou
hrát s přístrojem.
Osoby s omezenými fyzický-
mi, smyslovými nebo psychic-
kými schopnostmi nebo s ne-
dostatečnými zkušenostmi a
vědomostmi mohou tento pří-
stroj používat, když jsou pod
dohledem jiné osoby, nebo
když byli proškoleni o bezpeč-
ném používání přístroje a po-
rozuměly nebezpečím souvise-
jícím s jeho použitím.

• Osoby, které nejsou obezná-
meny s návodem k obsluze,
nesmí přístroj používat.
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• Vysokotlaké čističe smí obslu-
hovat pouze proškolené oso-
by.

• Přístroj se nesmí používat v po-
lohách vyšších než 2000 m.

• Při výskytu poruchy nebo zá-
vady při provozu musíte pří-
stroj okamžitě vypnout a vy-
táhnout elektrickou zástrčku.
Pro možné příčiny poruchy:
Hledání chyb, str. 32. Ne-
bo se obraťte na naše servisní
centrum.

• Je nutné pamatovat na to, že
sám uživatel je odpovědný
za úrazy nebo za ohrožení ji-
ných osob nebo za jejich ma-
jetek.

• Dodržujte ochranu proti hluku
a místní předpisy.

Příprava
• Chraňte se před stříkající vo-

dou nebo nečistotami ochran-
nými brýlemi a vhodným
ochranným oděvem.

• Při použití vysokotlakých čis-
tičů mohou vznikat aeroso-
ly. Vdechování aerosolů mů-
že způsobit ohrožení zdra-
ví. V závislosti na použití mů-
že použití plně stíněných try-
sek (např. čističů povrchů) vý-
znamně snížit emise vodných
aerosolů. V závislosti na čiště-

ném okolí používejte vhodný
respirátor FFP 2 nebo ekviva-
lentní ochranu před vdechová-
ním aerosolů, když není mož-
né použít plně stíněnou trysku.

• Nepracujte s poškozeným či
neúplným přístrojem ani s pří-
strojem, který byl upraven bez
souhlasu výrobce. Před uvede-
ním do provozu nechte odbor-
níkem zkontrolovat, zda jsou
zavedena požadovaná elek-
trická ochranná opatření.

• Přístroj se smí zapojit pouze
do zásuvky, která byla instalo-
vána zkušeným elektrikářem
podle normy IEC 60364-1.

• Před použitím vždy zkontroluj-
te připojovací a prodlužova-
cí kabel, jestli na nich nejsou
známky poškození či zestárnu-
tí. Je-li kabel při používání po-
škozen, je nutné jej ihned od-
pojit od napájecí sítě, NEDO-
TÝKEJTE SE VEDENÍ, DOKUD
NENÍ ODPOJENO OD SÍTĚ.
Nepoužívejte přístroj, pokud
je poškozeno nebo opotřebo-
váno vedení.

• Pokud je síťový připojovací ka-
bel tohoto přístroje poškozen,
musí jej vyměnit výrobce, jeho
zákaznická služba nebo po-
dobně kvalifikovaná osoba,
aby se zamezilo nebezpečí.
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Obraťte se na servisní středis-
ko.

• Zapojte přístroj pouze do zá-
suvky s proudovým chráničem
(diferenciální proudová ochra-
na FI) s reakčním proudem ne-
přesahující 30 mA.

• Používejte pouze prodlužo-
vací vedení, která jsou urče-
na pro venkovní použití. Při-
pojení musí být suché a mu-
sí ležet nad zemí. Doporuču-
jeme k tomu použít kabelový
buben, který udržuje zásuvku
minimálně 60 mm nad zemí.

• Prodlužovací vedení musí mít
průřez nejméně 2 × 2,5 mm².

• Vysokotlaké hadice, armatu-
ry a spojky jsou důležité pro
bezpečnost přístroje. Používej-
te pouze výrobcem doporuče-
né vysokotlaké hadice, arma-
tury a spojky.

• Neuvádějte přístroj do provo-
zu, jestliže je poškozené nebo
netěsné elektrické připojovací
vedení, přívod vody nebo jiné
důležité součásti, jako je vyso-
kotlaká hadice nebo stříkací
pistole.

• Přístroj používejte na pevném
rovném povrchu.

• Nikdy neprovozujte přístroj,
pokud jsou v blízkosti děti ne-

bo zvířata. Osoby v blízkosti
musí nosit ochranný oděv.

Provoz
• Buďte pozorní, dbejte na to,

co děláte, a při práci s přístro-
jem se řiďte zdravým rozu-
mem. Přístroj nepoužívejte, po-
kud jste unaveni nebo pod vli-
vem drog, alkoholu nebo léků.

• Vysokotlaký proud může být
nebezpečný v případě neod-
borného použití. Proud nesmí-
te zaměřit na osoby, zvířata,
aktivní elektrická zařízení ne-
bo na samotný přístroj.

• K čištění oděvu nebo obuvi
nemiřte proudem na sebe ani
na jiné osoby.

• Když se dostanete do kon-
taktu s čisticím prostředkem,
opláchněte se dostatečným
množstvím vody.

• Při vytahování zástrčky ze zá-
suvky ani při tažení přístroje
netahejte za elektrické připo-
jovací vedení. Chraňte elek-
trické připojovací vedení před
horkem, olejem a ostrými hra-
nami.

• Nebezpečí výbuchu – neroz-
střikujte hořlavé kapaliny.

• Nepoužívejte přístroj v blíz-
kosti vznětlivých kapalin nebo
plynů. Při nedodržování hro-
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zí nebezpečí požáru nebo vý-
buchu.

• Nikdy přístroj nepřenášejte,
když je pohon v chodu.

• Vypněte přístroj a vytáhněte
připojovací zástrčku ze zásuv-
ky. Ujistěte se, zda se všechny
pohyblivé díly zcela zastavily
• vždy při opuštění přístroje,
• před výměnou příslušenství,
• před povolením zabloková-

ní nebo odstraněním ucpá-
ní,

• před kontrolou, čištěním ne-
bo prací na přístroji.

• Když přístroj začne neobvykle
silně vibrovat, je nutná jeho
okamžitá kontrola :
• zjistěte poškození,
• vyměňte poškozené díly,
• obraťte se na servisní stře-

disko.
Čištění, údržba a sklado-
vání
• Před dlouhodobým odstave-

ním přístroje nechte motor vy-
chladnout.

• Vyměňte opotřebované nebo
poškozené díly. Používejte vý-
hradně originální náhradní dí-
ly a příslušenství. Při použití
cizích dílů dojde k okamžité
ztrátě nároku na záruku.

• Otevření přístroje musí pro-
vést pouze autorizovaný kvali-
fikovaný elektrikář. V případě
opravy se vždy obracejte na
naše servisní středisko.

• Vypněte pohon, odpojte při-
stroj od napájením proudem
a nechte přístroj vychladnout,
když se přístroj zastaví za úče-
lem čištění, nastavení, sklado-
vání nebo výměnu příslušen-
ství.

• Zacházejte s přístrojem pečliě
a udržujte jej v čistotě.

• Uchovávejte přístroj mimo do-
sah dětí.

Příprava
 VAROVÁNÍ! Nebezpečí zranění v

důsledku neúmyslného spuštění přístroje.
Zastrčte připojovací zástrčku do zásuvky
až tehdy, až když je přístroj úplně připra-
ven k použití.

Ovládací části a jejich
funkce
Před prvním uvedením přístroje do provo-
zu se seznamte s ovládacími části.
držadlo pistole (2)
• zapínací páčka (11)

• Vytažení zapínací páčky: Aktivuje
vysokotlaký proud

• Uvolnění zapínací páčky: Deaktivuje
vysokotlaký proud

• Dětská pojistka (10) zapínací
páčky (při pohledu zezadu)
⭠ Zapínací páčka je zajištěná ὑ�.
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⭢  Můžete zatáhnout za zajišťovací
páčku ὑ�.

 VAROVÁNÍ! Nebezpečí poraně-
ní vysokotlakým proudem! Při každém
přerušení práce zajistěte zapínací páč-
ku.

Montáž
Montáž držáku (Obr. A)
1. Posuňte držák nádržky na čisticí pro-

středky/síťového připojovacího vedení
(20) do upnutí na straně přístroje.

2. Posuňte držáky vysokotlaké hadice (9)
do upnutí na zadní straně přístroje.

Postavení přístroje
1. Postavte přístroj na rovný pevný po-

vrch.
2. Zastrčte rychlopřipojovací zástrčku (4)

na vysokotlaké hadici (5) do vysokotla-
ké přípojky (21) přístroje.
Pro vyjmutí stiskněte odblokování (22).

3. Zastrčte druhou rychlopřipojovací zá-
strčku na vysokotlaké hadici do vyso-
kotlaké přípojky držadla pistole (2).

Vytvoření napájení vodou
Podmínky
• Přívodní hadice: Zahradní hadice s na-

montovanou rychlopřípojkou s adapté-
rem na zahradní hadici (není součástí
dodávky); ⌀ 13 mm (½"); délka mezi
5 m a 30 m

• Minimální čerpací výkon: 4,5 l/min
(270 l/h)

• Odpojovač systému
Odpojovač systému (omezovač zpětné-
ho toku) zabraňuje zpětnému toku vo-
dy a čisticího prostředku do potrubí pit-
né vody.
• Podle platných předpisů se vyso-

kotlaký čistič nikdy nesmí provozo-
vat v síti pitné vody bez odpojovače
systému. Musíte použít vhodný od-

pojovač systému podle normy EN
12729 typ BA.

• Voda, která protekla odpojovačem
systému, není klasifikována jako pit-
ná.

• Odpojovač systému je k dispozici v
odborných prodejnách.

Postup
1. Vložte vložku síta (8) do přípojky vody

(24).
2. Namontujte spojku na přípojku vody

(24).
3. Namontujte rychlopřípojku s adapté-

rem na zahradní hadici na přívodní ha-
dici.

4. Připojte přívodní hadici na přívod vo-
dy.

5. Odvzdušněte přívodní hadici: Otevře-
te přívod vody, dokud voda nevytéká
z druhého konce přívodní hadice bez
bublin. Zavřete přítok vody.

6. Zapojte rychlopřípojku s adaptérem na
zahradní hadici do přívodní hadice se
spojkou.

Výběr nástavce
standardní tryska Vario (16)
Špička je otočná.
Ovládací části
• vějířový proud Vario (směr otáčení při

pohledu zezadu)
⭮ široký proud

⭯ úzký proud; bodový proud

Turbo fréza na nečistoty (17)
Rotující proud vody je vhodný pro
práci s nízkou spotřebou vody.
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nádrž na čisticí prostředek s
tryskou (13)
• nádrž na čisticí prostředek s tryskou je

vhodný pro použití s čisticími prostřed-
ky.

Montáž a demontáž
nástavce
Montáž trysky (16/17)
1. Namontujte trubkový nástavec (14) na

držadlo pistole (2) (bajonetový uzá-
věr: zastrčit a otočit).

2. Nasaďte nástavec na trubkový násta-
vec (14).
Nástavec zaskočí.

Demontáž trysky (16/17)
1. Stiskněte a podržte stisknuté odblo-

kovací tlačítko (15) na předním konci
trubkového nástavce (14)

2. Vytáhněte nástavec z trubkového ná-
stavce (14).

3. Odmontujte trubkový nástavec (14) z
držadla pistole (2) (bajonetový uzá-
věr: tlačit, otočit a tahat).

Montáž nádrž na čisticí prostře-
dek s tryskou (13)
1. Odmontujte trubkový nástavec (14) z

držadla pistole (2) (bajonetový uzá-
věr: tlačit, otočit a tahat).

2. Namontujte nástavec na držadlo pis-
tole (2) (bajonetový uzávěr: zastrčit a
otočit).

Demontáž nádrž na čisticí prostře-
dek s tryskou (13)
1. Odmontujte nástavec z držadla pistole

(2) (bajonetový uzávěr: tlačit, otočit a
tahat).

Provoz
Čištění s čisticím
prostředkem
Požadavky na čisticí prostředek
• Tento přístroj byl vyvinut pro použití s

neutrálním čisticím prostředkem na bázi
biologicky odbouratelných aniontových
povrchově aktivních látek.

• Použití jiných čisticích prostředků nebo
chemikálií může ovlivnit bezpečnost pří-
stroje a způsobit poškození. Na tato
poškození přístroje se nevztahuje záru-
ka.

• Čisticí přípravek můžete zakoupit pro-
střednictvím našeho on-line obcho-
du, Náhradní díly a příslušenství,
str. 35.

Podmínky
• Nádržka na čisticí prostředky s tryskou

(13) je naplněná čisticím prostředkem.
Naplnění a vyprázdnění nádržky
na čisticí prostředek (13)
1. Odstraňte uzavírací krytku s tryskou z

nádržky na čisticí prostředek.
2. Naplňte nebo vyprázdněte nádržku

na čisticí prostředek.
3. Uzavřete nádržku na čisticí prostředek

uzavírací krytkou.
Upozornění
• Čisticí prostředek se z nádržky automa-

ticky nasaje.

Zapnutí
 VAROVÁNÍ! Netěsný vodní systém

může způsobit úraz elektrickým proudem!
Uveďte zapínač/vypínač (23) do polo-
hy „0“ (VYP). Vytáhněte připojovací zá-
strčku. Začněte opět s vytvořením připoje-
ní k vodě, (viz Vytvoření napájení vodou,
str. 28).
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 VAROVÁNÍ! Nevhodná prodlužo-
vací vedení mohou být nebezpečná! Po-
užívejte pouze prodlužovací vedení, kte-
rá jsou určena pro venkovní použití. Připo-
jení musí být suché a musí ležet nad ze-
mí. Doporučujeme k tomu použít kabelový
buben, který udržuje zásuvku minimálně
60 mm nad zemí.
1. Ujistěte se, zda je zapínač/vypínač

(23) v poloze „0“ (VYP).
2. Zastrčte připojovací zástrčku do zásuv-

ky s proudovým chráničem.
3. OZNÁMENÍ! Chod nasucho způsobí

poškození přístroje. Neprovozujte vy-
sokotlaký čistič se zavřeným vodovod-
ním kohoutkem.
Otevřete úplně vodovodní kohoutek.

4. Uveďte zapínač/vypínač (23) do po-
lohy „I“ (ZAP).
Motor se krátce spustí, dokud se nevy-
tvoří potřebný tlak. Poté se motor za-
staví.

5.  VAROVÁNÍ! Dávejte pozor na sí-
lu zpětného nárazu vystupujícího prou-
du vody. Můžete poranit sebe nebo ji-
né osoby. Dbejte na bezpečný postoj.
Držte pevně a správně držadlo pistole
(2).
Stiskněte zapínací páčku (11) držadla
pistole (2).
Tryska pracuje s tlakem a motor se
spustí. Když zapínací páčku (11) pus-
títe, motor se zastaví. Vysoký tlak v sys-
tému zůstane udržován.

Přerušení provozu
Držadlo pistole (2) s trubkovým nástav-
cem a tryskou můžete zastrčit do držáku
držadla pistole (3).
1. Pusťte zapínací páčku (11) držadla

pistole (2).
2. Když odkládáte držadlo pistole: Zajis-

těte zapínací páčku dětskou pojistkou
(10) (pohled zezadu).

⭠ Zapínací páčka je zajištěná ὑ�.
⭢  Můžete zatáhnout za zajišťovací
páčku ὑ�.

 VAROVÁNÍ! Nebezpečí poraně-
ní vysokotlakým proudem! Při každém
přerušení práce zajistěte zapínací páč-
ku.

3. Při delších pracovních přestávkách:
Uveďte zapínač/vypínač (23) do po-
lohy „0“ (VYP).

Odvzdušnění
Odvzdušnění přívodní hadice
1. Zavřete vodovodní kohoutek.
2. Odpojte přívodní hadici od přístroje.
3. Dále viz Vytvoření napájení vodou,

str. 28
Odvzdušnění přístroje
1. Uveďte zapínač/vypínač (23) do po-

lohy „I“ (ZAP).
2. Počkejte, až klesne tlak a zastaví se

motor.
3. Uveďte zapínač/vypínač (23) do po-

lohy „0“ (VYP).
4. Stiskněte zapínací páčku (11) držadla

pistole (2), dokud neklesne tlak.
5. Opakujte tyto kroky tolikrát, dokud v

přístroji není žádný vzduch.

Ukončení provozu
1. Po práci s čisticími prostředky:

• Vypláchněte přístroj čistou vodou,
dokud ve vedeních není žádný čisticí
prostředek.

2. Pusťte zapínací páčku (11).
3. Uveďte zapínač/vypínač (23) do po-

lohy „0“ (VYP).
4. Zavřete vodovodní kohoutek.
5. Stiskněte zapínací páčku (11) držadla

pistole (2), dokud neklesne tlak.
6. Vytáhněte připojovací zástrčku. Naviň-

te síťový přípojovací kabel (19) na dr-
žák (20).
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7. Odpojte přístroj od přípojky vody.

Čištění, údržba
a skladování

 VAROVÁNÍ! Nebezpečí úrazu elek-
trickým proudem! Nebezpečí zranění v
důsledku neúmyslného spuštění přístroje.
Chraňte se při údržbě a čištění. Vypněte
přístroj a vytáhněte síťovou zástrčku ze zá-
suvky.
Opravné a údržbářské práce, které nejsou
popsány v tomto návodu k obsluze, pře-
nechte našemu servisnímu centru. Používej-
te pouze originální náhradní díly.

Čištění
OZNÁMENÍ! Nebezpečí poškození! Při
nesprávném čištění může dojít k poškoze-
ní přístroje. Nikdy přístroj neostřikujte vo-
dou. Přístroj nečistěte pod tekoucí vodou.
Nepoužívejte drsné čisticí prostředky ani
rozpouštědla.
Přístroj udržujte vždy v čistém stavu.
Po provozu vyčistěte
1. Uveďte zapínač/vypínač (23) do po-

lohy „0“ (VYP).
2. Vytáhněte připojovací zástrčku.
3. Větrací štěrbiny udržujte čisté a volné.
4. Přístroj čistěte měkkým kartáčem nebo

mírně navlhčenným hadříkem.
Čištění standardní trysky Vario
Zřídka se standardní tryska Vario může
ucpat nějakým cizím tělesem.
1. Vymontujte standardní trysku Vario

(16).
2. Odstraňte cizí těleso zepředu pomocí

čisticí jehly trysky (25).
3. Pro odstranění cizích těles vypláchně-

te standardní trysku Vario zepředu vo-
dou.

Čištění vložky síta v přípojce vody
1. Odstraňte spojku (7) z přípojky vody

(24).
2. Vyjměte vložku síta (8) z přípojky vo-

dy.
3. Vyčistěte vložku síta pod tekoucí vo-

dou.
4. Namontujte vložku síta (8) a spojku

(7) v opačném pořadí.

Údržba
Přístroj je bezúdržbový.

Skladování
Pokyny ke skladování
Přístroj a příslušenství skladujte vždy:
• čisté
• suché
• chráněné před prachem
• chráněné proti mrazu
• mimo dosah dětí
Příprava přístroje ke skladování
OZNÁMENÍ! Vysokotlaký čistič a příslu-
šenství se zničí mrazem, když se z nich
úplně nevypustí voda.
1. Z přístroje vylijte veškerou vodu.

• Odpojte přístroj od přípojky vody.
• Vysokotlaký čistič zapněte zapína-

čem/vypínačem (23) maximálně na
1 minutu.

• Stiskněte zapínací páčku (11) na dr-
žadle pistole (2), dokud nepřestane
vytékat voda z držadla pistole (2)
nebo z nástavců.

• Vypněte přístroj.
2. Z příslušenství vylijte všechnu vodu.
3. Skladujte všechny nástavce v určených

držácích (6, 18, 20).
4. Odmontujte vysokotlakou hadici. Vy-

prázdněte vysokotlakou hadici.
5. Skladujte vysokotlakou hadici a elek-

trické připojovací vedení v určených dr-
žácích (9, 20).
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Hledání chyb
Následující tabulka Vám pomůže odstranit malé poruchy:

Problém Možná příčina Odstranění chyb
Zapínač/vypínač (23) je vy-
pnutý

Zkontrolujte polohu zapína-
če/vypínače

Chybí síťové napětí Zkontrolujte zásuvku, síťový
připojovací kabel, připojova-
cí zástrčku, pojistku, v přípa-
dě potřeby je nechte opravit
kvalifikovaným elektrikářem.

Přístroj se nespustí

Vadný elektrický přívod Zkontrolujte elektrické zaříze-
ní, jestli odpovídá údajům na
typovém štítku
Zapněte přístroj a stiskněte
pistolovou rukojeť (11).

Přístroj nečerpá vodu Vzduchové bublinky ve vyso-
kotlakém čističi

Odvzdušnění, str. 30
Vzduchové bublinky ve vyso-
kotlakém čističi

Odvzdušnění, str. 30Přístroj nemá tlak

Pokles tlaku ve vedení Zkontrolujte přívod vody
Připojení nejsou namontova-
ná správně

Vypněte přístroj a odpojte jej
od elektrické sítě. Opět při-
pojte přístroj k přípojkám vo-
dy (viz Vytvoření napájení
vodou, str. 28)

Netěsný vodní systém

Přípojka vody (24) netěsní Vypněte přístroj a odpojte
jej od elektrické sítě. Vyměň-
te spojku (7) na přípojce vo-
dy (24) vč. těsnícího kroužku
(viz Náhradní díly a příslu-
šenství, str. 35)

Standardní tryska Vario (16)
je znečištěná

Vypláchněte standardní
trysku Vario (16) vodou.
V případě potřeby vyčistě-
te otvor trysky čisticí jehlou
na trysku (25; viz Čištění,
str. 31).

Silné kolísání tlaku

standardní tryska Vario (16)
je ucpaná

Vyjměte standardní trysku Va-
rio (16) a ujistěte se, že vo-
da může nerušeně unikat z
držadla pistole (2).
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Likvidace/ochrana
životního prostředí
Přístroj, příslušenství a balení zlikvidujte
ekologickou recyklací.

Elektrické nástroje nepatří do do-
mácího odpadu.

Symbol přeškrtnuté popelnice na koleč-
kách znamená, že tento výrobek nesmí
být po skončení své životnosti likvidován
jako netříděný komunální odpad.
Směrnice 2012/19/EU o odpad-
ních elektrických a elektronických
zařízeních (OEEZ):
Spotřebitelé jsou ze zákona povinni
recyklovat elektrická a elektronická zaříze-
ní na konci jejich životnosti způsobem še-
trným k životnímu prostředí. Tímto způso-
bem je zajištěna recyklace šetrná k životní-
mu prostředí a šetřící zdroje.
V závislosti na tom, jak je vše implemento-
váno ve vnitrostátním právu, máte následu-
jící možnosti:
• vrátit v prodejně,
• odevzdat na oficiálním sběrném místě,
• zaslat zpět výrobci/distributorovi.
Tento stav se netýká příslušenství starých
přístrojů a pomocných prostředků bez
elektrických součástí.

Servis
Záruka
Vážení zákazníci,
Na tento přístroj poskytujeme 3 letou zá-
ruku od data zakoupení.
V případě závady tohoto výrobku vám vů-
či prodejci výrobku přináleží zákonná prá-
va. Tato zákonná práva nejsou omezena
naší následovně uvedenou zárukou.

Záruční podmínky
Záruční doba začíná běžet ode dne náku-
pu. Uschovejte si, prosím, originál účtenky
pro pozdější použití. Tento dokument bu-
dete potřebovat jako doklad o koupi.
Zjistíte-li během tří let od data koupě u to-
hoto výrobku materiálovou nebo výrobní
vadu, bude výrobek námi, podle našeho
výběru, bezplatně opraven nebo nahra-
zen. Tato záruční oprava předpokládá, že
během trileté lhůty předložíte poškozený
přístroj s dokladem o koupi (pokladní stvr-
zenka) a písemně krátce popíšete, v čem
spočívá závada a kdy k ní došlo.
Bude-li závada kryta naší zárukou, získáte
zpět opravený nebo nový výrobek. Opra-
vou nebo výměnou výrobku nezačíná zá-
ruční doba běžet od začátku.
Záruční doba a zákonné nároky
na odstranění vady
Záruční doba se neprodlužuje poskytnu-
tím záruky. Toto platí i pro nahrazené a
opravené díly. Již při koupi zjištěné záva-
dy a nedostatky musíte nahlásit okamžitě
po vybalení výrobku. Po uplynutí záruční
doby musíte uhradit náklady za provede-
né opravy.
Rozsah záruky
Přístroj byl precizně vyroben podle přís-
ných jakostních směrnic a před dodáním
byl svědomitě zkontrolován.
Záruční oprava se vztahuje na materiá-
lové nebo výrobní vady. Tato záruka se
netýká dílů výrobku, které jsou vystaveny
normálnímu opotřebení, a lze je považo-
vat za spotřební materiál (např. vysokotla-
ká hadice), nebo poškození křehkých dílů
(např. spínač).
Tato záruka neplatí, je-li výrobek poško-
zen z důvodu neodborného používání, ne-
bo pokud u něj nebyla prováděna údrž-
ba. Rovněž za škody způsobené vodou,
mrazem, bleskem a ohněm nebo nespráv-
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nou přepravou. Pro odborné používání vý-
robku musí být přesně dodržovány všech-
ny pokyny uvedené v návodu k obsluze.
Bezpodmínečně je třeba zabránit používá-
ní a manipulacím s výrobkem, které nejsou
v návodu k obsluze doporučeny, nebo je
před nimi varováno.
Výrobek je určen jen pro soukromé účely
a ne pro komerční využití. Záruka zaniká v
případě zneužívání a neodborné manipu-
lace, používání nadměrné síly a při zása-
zích, které nebyly provedeny naším autori-
zovaným servisem.
Postup v případě uplatňování
záruky
Pro zajištění rychlého zpracování vaší žá-
dosti, prosím, postupujte podle následují-
cích pokynů:
• Na důkaz, že jste výrobek zakoupili,

mějte pro jakékoli případné dotazy při-
pravenou pokladní stvrzenku a číslo vý-
robku (IAN 440097_2304).

• Číslo výrobku je uvedeno na typovém
štítku.

• Pokud by došlo k funkční poruše nebo
jiným závadám, nejdříve telefonicky
nebo e-mailem kontaktujte níže uve-
dené servisní oddělení. Pak získáte dal-
ší informace o vyřízení vaší reklamace.

• Výrobek označený jako vadný může-
te po domluvě s naším zákaznickým
servisem, s připojením dokladu o kou-
pi (pokladní stvrzenky) a po uvedení,
v čem závada spočívá a kdy k ní do-
šlo, přeposlat bez platby poštovného
na vám sdělenou adresu příslušného
servisu. Aby bylo zabráněno problé-
mům s přijetím a dodatečnými náklady,
bezpodmínečně použijte jen tu adresu,

která vám bude sdělena. Zajistěte, aby
zásilka nebyla odeslána nevyplaceně
jako nadměrné zboží, expres nebo ji-
ný, zvláštní druh zásilky. Přístroj zašle-
te včetně všech částí příslušenství doda-
ných při zakoupení a zajistěte dostateč-
ně bezpečný přepravní obal.

Opravárenská služba
Pro opravy, které nepodléhají záru-
ce, se obraťte na servisní středisko. Tam
Vám rádi poskytneme odhad nákladů.
• Můžeme přijímat pouze přístroje, které

byly při zaslání dostatečně zabaleny a
ofrankovány. 
Upozornění: Zašlete Váš přístroj vy-
čištěný a s odkazem na závadu na ad-
resu uvedenou v servisním středisku.

• Nepřijmou se přístroje zaslané neo-
právněně, přístroje zasílané jako ob-
jemné zboží nebo expres zaslané pří-
stroje nebo přístroje odeslaná jinou
speciální dopravou.

• Vaše odeslané vadné přístroje zlikvidu-
jeme bezplatně.

Service-Center
CZ

Servis Česko
Tel.: 800143873 
E-mail: grizzly@lidl.cz
IAN 440097_2304

Dovozce
Upozorňujeme, že následující adresa není
servisní adresou. Nejprve kontaktujte výše
uvedené servisní středisko.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NĚMECKO
www.grizzlytools.de
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Náhradní díly a příslušenství
Náhradní díly a příslušenství dostanete na webových stránkách
www.grizzlytools.shop. Pokud máte problémy při objednání, kontaktujte nás pro-
střednictvím našeho online obchodu. V případě dalších dotazů se obraťte na Service-Cen-
ter, str. 34

Poz. č. Název Obj. č.
2 držadlo pistole 91110604
5 vysokotlaká hadice, 8 m 91110607

7, 8 spojka (přípojka vody), vložka síta 91110602
13 nádrž na čisticí prostředek s tryskou 91096772
14 trubkový nástavec 91110605
16 standardní tryska Vario 91110606
17 Turbo fréza na nečistoty 91104540
25 čisticí jehla na trysku 91110572
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Překlad původního ES prohlášení o shodě

Výrobek: Vysokotlaký čistič
Model: PHDS 110 A1 Silent
Sériové číslo: 000001 – 080000
Výše popsaný předmět prohlášení je ve shodě s příslušnými harmonizačními právními
předpisy Unie:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2000/14/EC & 2005/88/EC •
  2011/65/EU & (EU) 2015/863

Výše popsaný předmět prohlášení je ve shodě se směrnicí Evropského parlamentu a Ra-
dy 2011/65/EU ze dne 8. června 2011 o omezení používání některých nebezpečných
látek v elektrických a elektronických zařízeních.
Pro zajištění shody byly použity následující harmonizované normy a národní normy a
předpisy:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 60335-2-79:2012 • EN 62233:2008
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 

EN IEC 61000‑3‑2:2019/A1:2021 
EN 61000-3-3:2013/A2:2021• EN IEC 63000:2018

V souladu se směrnicí 2000/14/EC týkající se emisí hluku se potvrzuje následující:
Hladina akustického výkonu (LWA)
- změřená: 78,6 dB
- zaručená: 83 dB
Použitý postup posuzování shody podle 2000/14/EC , příloha  V.
Toto prohlášení o shodě vydal na vlastní odpovědnost výrobce:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NĚMECKO
30.10.2023

Christian Frank
Zplnomocněný zástupce dokumentace
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Úvod
Srdečné blahoželanie ku kúpe vášho no-
vého vysokotlakového čističa (v nasledujú-
cej časti nazývanej prístroj alebo elektric-
ké náradie).
Rozhodli ste sa tým pre vysoko kvalitný
prístroj. Tento prístroj bol počas výroby
skontrolovaný vzhľadom na kvalitu a pod-
robený výrobnej kontrole. Tým je zabezpe-
čená funkčná schopnosť prístroja.
Nedá sa vylúčiť, že sa v jednotlivých prí-
padoch na alebo v prístroji, resp. v hadi-
cových vedeniach nenachádzajú zvyško-
vé množstvá vody. Nejde o nedostatok
alebo poruchu a nie je dôvod k znepoko-
jeniu.

 
Návod na obsluhu je súčasťou tohto prí-
stroja. Obsahuje dôležité pokyny pre bez-
pečnosť, používanie a likvidáciu. Starost-
livo si prečítajte návod na obsluhu. Obo-
známte sa s ovládacími dielmi a správ-
nym používaním prístroja. Prístroj použí-
vajte iba ako je opísané a na uvedené ob-
lasti použitia. Návod na obsluhu si dobre
uschovajte a pri odovzdávaní prístroja tre-
tej osobe dodajte tiež všetky podklady.

Používanie na určený účel
Prístroj je určený výlučne na nasledujúce
používanie:
• Čistenie strojov, vozidiel, stavebných

objektov, nástrojov, fasád, terás, záh-
radného náradia atď. vysokotlakovým
prúdom vody.
Dodržiavajte tiež údaje výrobcu čiste-
ného objektu.



SK

38

Každé iné používanie, ktoré nie je v tom-
to návode na obsluhu výslovne povole-
né, môže predstavovať vážne nebezpe-
čenstvo pre používateľa a viesť k škodám
na prístroji. Obsluhujúca osoba alebo po-
užívateľ je zodpovedný za zranenia iný-
ch ľudí alebo poškodenia ich majetku. Prí-
stroj je určený na použitie pre domácich
majstrov. Nie je koncipovaný na trvalé ko-
merčné nasadenie. Pri komerčnom pou-
žívaní záruka zaniká. Výrobca neručí za
škody, ktoré vzniknú v dôsledku používa-
nia v rozpore s určením alebo nesprávnej
obsluhy.

Rozsah dodávky/
Príslušenstvo
Vybaľte prístroj a skontrolujte rozsah do-
dávky.
Obalový materiál riadne zlikvidujte.
• Vysokotlakový čistič
• Držadlo pištole
• Prívodná trubica
• Vysokotlaková hadica
• Nádoba na čistiaci prostriedok s dý-

zou
• Štandardná vario dýza
• Turbo frézka na nečistoty
• Spojka (Prípojka vody)
• Sitko
• Ihla na čistenie dýz
• návod na použitie

Prehľad
Obrázky prístroja nájdete na
prednej a zadnej vyklápacej
strane.

1 Oblúkové držadlo
2 Držadlo pištole
3 Držiak (Držadlo pištole)
4 Rýchlopripojovacia zástrčka (2×)
5 Vysokotlaková hadica

6 Držiak na dýzy
7 Spojka (Prípojka vody)
8 Sitko (nie je vidieť)
9 Držiak Vysokotlaková hadica
10 Detská poistka
11 Zapínacia páčka
12 Odblokovanie (Vysokotlaková ha-

dica)
13 Nádoba na čistiaci prostriedok s

dýzou
14 Prívodná trubica
15 Uvoľňovacie tlačidlo
16 Štandardná vario dýza
17 Turbo frézka na nečistoty
18 Držiak (Prívodná trubica)
19 Sieťový pripojovací kábel
20 Držiak (Nádoba na čistiaci pros-

triedok s dýzou / Sieťový pripojo-
vací kábel)

21 Vysokotlaková prípojka
22 Odblokovanie (Vysokotlaková prí-

pojka)
23 Vypínač zap/vyp
Obr A
24 Prípojka vody
25 Ihla na čistenie dýz

Opis funkcie
Vysokotlakový čistič vysokotlakovým prú-
dom vody.
Funkcia prvkov obsluhy je uvedená v na-
sledujúcich opisoch.

Technické údaje
Vysokotlakový čistič
.......................PHDS 110 A1 Silent
Dimenzačné napätie U ... 230 V ∼, 50 Hz
Dimenzačný výkon P ....................1400 W
Dĺžka Sieťový pripojovací kábel ..........5 m
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Trieda ochrany ..... ⧈  II ( dvojitá izolácia )
Druh ochrany ....................................... IPX5
Hmotnosť .......................................... 6,5 kg
Dĺžka vysokotlakovej hadice ................8 m
Pracovný tlak (p) .......................... 7,4 MPa
Max. dovolený tlak (pmax) ............11 MPa
Max. prítokový tlak (pin;max) ........ 0,8 MPa
Max. prítoková teplota (Tin;max) .......40 °C
Dimenzované prietokové množstvo (Q)
......................................4,5 l/min (270 l/h)
Max. dimenzované prietokové množstvo
(Qmax) .............................6 l/min (360 l/h)
Hladina akustického tlaku (LpA)
...................................... 73,2 dB; KpA=3 dB
Hladina akustického výkonu (LWA)
– odmeraná ......... 78,6 dB; KWA=2,76 dB
– zaručená ........................................83 dB
Vibrácie (ah) ............................ ≤2,50 m/s²

Hodnoty hluku a vibrácií boli stanovené
podľa noriem a ustanovení uvedených vo
vyhlásení o zhode.
Uvedené celkové hodnoty vibrácií a uve-
dené hodnoty emisií hluku boli memerané
podľa normovaného skúšobného postupu
a môžu sa použiť na porovnanie jedného
elektrického náradia s druhým. Uvedené
celkové hodnoty vibrácií a uvedené hod-
noty emisií hluku sa môžu použiť tiež na
predbežný odhad zaťaženia.

 VAROVANIE! Emisie vibrácii a hlu-
ku sa môžu počas skutočného používania
elektrického náradia odlišovať od uvede-
ných hodnôt, v závislosti od druhu a spô-
sobu, akým sa elektrické náradie používa.
Zaťaženie spôsobené vibráciami sa po-
kúste udržať tak malé, ako je to možné.
Príkladné opatrenie na zníženie zaťaže-
nia vibráciami je obmedzenie pracovného
času. Pritom sa zohľadnia všetky podiely
cyklu prevádzky (napríklad časy, kedy je
elektrické náradie vypnuté a také, kedy je
zapnuté, ale bez zaťaženia).

Bezpečnostné pokyny
POZOR! Pri použí-
vaní elektrického
prístroja sa musia
dodržiavať predpi-
sy ochrany proti zá-
sahu elektrickým
prúdom a základné
bezpečnostné pred-
pisy prevencie pred
úrazmi a predpisy
požiarnej ochrany.

Význam bezpečnost-
ných pokynov

 NEBEZPEČENSTVO! Keď
tento bezpečnostný pokyn nebu-
dete dodržiavať, nastane úraz.
Následkom je ťažké telesné po-
ranenie alebo smrť.

 VAROVANIE! Keď tento
bezpečnostný pokyn nebudete
dodržiavať, môže nastať úraz.
Následkom je možné telesné po-
ranenie alebo smrť.

 OPATRNE! Keď tento bez-
pečnostný pokyn nebudete do-
držiavať, nastane úraz. Násle-
dok je možné ľahké alebo stred-
ne ťažké telesné poranenie.
UPOZORNENIE! Keď tento
bezpečnostný pokyn nebudete
dodržiavať, nastane úraz. Ná-
sledkom sú možnéi vecné škody.
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Piktogramy a symboly
Piktogramy na prístroji

Pozor!

Starostlivo si prečítajte
návod na obsluhu. Obo-
známte sa s ovládacími
dielmi a správnym použí-
vaním prístroja.
Pozor! Ak sa kábel počas
používania poškodí, musí
sa ihneď odpojiť od napá-
jacej siete. Taktiež pri pri-
pojení na prívod vody ale-
bo pri pokuse odstrániť ne-
tesnosti treba vytiahnuť zá-
strčku.
Prístroj nie je vhodný na
pripojenie na systém napá-
jania pitnou vodou.
Trieda ochrany II (dvojitá
izolácia)
Elektrické prístroje nepatria
do domového odpadu.

Zaručená hladina akustic-
kého výkonu LWA v dB(A).

Ihla na čistenie dýz

Vysokotlakové prú-
dy môžu byť pri ne-
odbornom používaní
nebezpečné. Prúd sa
nesmie smerovať na
osoby, zvieratá aktív-
ne elektrické vybave-
nie alebo na samot-
ný prístroj.

Bezpečné uvedenie
prístroja do prevádzky
Všeobecné upozornenia
• Starostlivo si prečítajte návod

na obsluhu. Oboznámte sa s
ovládacími dielmi a správnym
používaním prístroja.

• Prístroj nesmú používať deti.
Na deti treba dohliadať, aby
sa zabezpečilo, že sa nebudú
hrať s prístrojom.
Prístroj môžu používať oso-
by so zníženými psychickými,
senzorickými alebo mentálny-
mi schopnosťami alebo nedos-
tatkom skúsenosti a vedomos-
tí, ak sú pod dohľadom alebo
boli zaškolené vzhľadom na
bezpečné používanie prístroja
a porozumeli nebezpečenstvu
vyplývajúcemu z používania.

• Osoby, ktoré nie sú obozná-
mené s návodom na používa-
nie, nesmú prístroj používať.
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• Vysokotlakové čističe smú po-
užívať výlučne poučené oso-
by.

• Prístroj nepoužívajte v polohá-
ch vyšších ako 2000 m.

• V prípade výskytu poruchy
alebo chyby počas prevádz-
ky treba prístroj okamžite vy-
pnúť a vytiahnuť sieťovú zá-
strčku. Pre možné príčiny po-
ruchy: Vyhľadávanie chýb,
S. 48. Alebo sa kontaktuj-
te s naším servisným centrom.

• Je nutné zohľadniť, že samot-
ný používateľ je zodpoved-
ný za úrazy a ohrozenia voči
iným osobám alebo ich majet-
ku.

• Dodržiavajte ochranu proti
hluku a miestne predpisy.

Príprava
• Pred striekajúcou vodou alebo

nečistotami sa chráňte ochran-
nými okuliarmi a vhodným
ochranným odevom.

• Počas používania vysokotla-
kových čističov môžu vznikať
aerosóly. Vdýchnutie aero-
sólov môže viesť k poškode-
niam zdravia. Po aplikácii mô-
že použitie úplne tienených
dýz (napr. čistič plôch) zreteľ-
ne znížiť únik vodnatých aero-
sólov. V závislosti od čistené-

ho okolia noste vždy vhodnú
ochrannú dýchaciu masku trie-
dy FFP 2 alebo porovnateľnú,
aby ste sa chránili pred vdýc-
hnutím aerosólov, keď použi-
tie úplne tienenej dýzy nie je
možné.

• Nikdy nepracujte s poškode-
ným alebo neúplným prístro-
jom ani neupravujte prístroj
bez súhlasu výrobcu. Pred
uvedením do prevádzky skon-
trolujte prostredníctvom od-
borníka, že sú k dispozícii po-
trebné elektrické ochranné
opatrenia.

• Prístroj sa smie pripojiť iba na
zásuvku, ktorá bola inštalo-
vaná skúseným elektrikárom
podľa IEC 60364-1.

• Pred použitím vždy skontro-
lujte pripojovací a predlžova-
cí kábel vzhľadom na prízna-
ky poškodenia alebo starnu-
tia. Ak sa kábel počas použí-
vania poškodí, musíte ho ih-
neď odpojiť od napájacej sie-
te, NEDOTÝKAJTE SA KÁBLA
PRED JEHO ODPOJENÍM ZO
SIETE. Prístroj nepoužívajte,
keď je kábel poškodený ale-
bo opotrebovaný.

• Ak sa sieťový pripojovací ká-
bel tohto prístroja poškodí,
musí sa vymeniť výrobcom,
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jeho zákazníckym servisom
alebo podobnou kvalifikova-
nou osobou, aby sa zabráni-
lo ohrozeniam. Obráťte sa na
servisné centrum.

• Prístroj zapojte iba do zásuv-
ky s ochranným zariadením
proti chybovému prúdu (FI
spínač) s menovitým chybo-
vým prúdom nie väčším ako
30 mA.

• Používajte iba predlžovacie
káble, ktoré sú vhodné na po-
užitie vonku. Spojenie musí
byť suché a musí byť nad ze-
mou. Na tento účel sa odpo-
rúča použiť káblový bubon,
ktorého zásuvka je minimálne
60 mm nad zemou.

• Predlžovacie káble musia mať
prierez vedenia minimálne 2
× 2,5 mm².

• Vysokotlakové hadice, arma-
túry a spojky sú dôležité pre
bezpečnosť prístroja. Používaj-
te len výrobcom odporučené
vysokotlakové hadice, armatú-
ry a spojky.

• Prístroj neuvádzajte do pre-
vádzky, keď sieťový pripojo-
vací kábel, prívod vody alebo
iné dôležité diely ako vysoko-
tlaková hadica alebo strieka-
cia pištoľ sú poškodené, resp.
netesné.

• Prístroj používajte iba na pev-
nej, rovnej ploche.

• Nikdy nepoužívajte prístroj,
keď sú deti alebo zvieratá v
blízkosti. Osoby v blízkosti
musia nosiť ochranný odev.

Prevádzka
• Buďte pozorný, dávajte po-

zor na to čo robíte a pri prá-
ci s prístrojom rozmýšľajte.
Nepoužívajte prístroj, keď ste
unavený alebo pod vplyvom
drog, alkoholu alebo liekov.

• Vysokotlakové prúdy môžu
byť pri neodbornom používa-
ní nebezpečné. Prúd sa ne-
smie smerovať na osoby, zvie-
ratá aktívne elektrické vybave-
nie alebo na samotný prístroj.

• Lúč nesmerujte na seba alebo
iných, aby ste si vyčistili odev
alebo obuv.

• Keď sa dostanete do kontak-
tu s čistiacim prostriedkom,
vypláchnite ho dostatočným
množstvom čistej vody.

• Nepoužívajte sieťový pripojo-
vací kábel na vytiahnutie pri-
pojovacej zástrčky zo zásuv-
ky alebo na ťahanie prístro-
ja. Sieťový pripojovací kábel
chráňte pred horúčavou, ole-
jom a ostrými hranami.
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• Nebezpečenstvo výbuchu –
nerozprašujte žiadne horľavé
kvapaliny.

• Prístroj nepoužívajte v blízkosti
zápalných kvapalín alebo ply-
nov. V prípade nedodržania
hrozí nebezpečenstvo požiaru
alebo výbuchu.

• Nikdy neprepravujte prístroj,
zatiaľ čo otáča pohon stroja.

• Prístroj vypnite a vytiahnite pri-
pojovaciu zástrčku zo zásuv-
ky. Uistite sa, či sa úplne za-
stavili všetky pohyblivé diely
• vždy keď opustíte prístroj,
• skôr ako vymeníte príslušen-

stvo,
• pred uvoľnením blokovaní

alebo odstránením upchaní,
• predtým než prístroj skontro-

lujete, vyčistíte alebo bude-
te na ňom vykonávať práce.

• V prípade, že prístroj začne
neobyčajne silne vibrovať, je
potrebná okamžitá kontrola:
• vyhľadajte poškodenia,
• vymeňte poškodené diely,
• obráťte sa na servisné cen-

trum.
Čistenie, údržba a sklado-
vanie
• Pred odložením prístroja na

dlhší čas nechajte vychladnúť
motor.

• Z bezpečnostných dôvodov
vymeňte všetky opotrebova-
né alebo poškodené diely. Po-
užívajte výhradne originálne
náhradné diely a originálne
príslušenstvo. Použitie cudzích
dielov spôsobí okamžitú stratu
nároku na záruku.

• Otvorenie prístroja smie usku-
točniť iba autorizovaný odbor-
ník elektrikár. Ohľadom opráv
sa obráťte vždy na naše ser-
visné centrum.

• Vypnite pohon, odpojte prí-
stroj od elektrického napá-
jania a nechajte prístroj vyc-
hladnúť, ak je prístroj zasta-
vený na čistenie, nastavenie,
uskladnenie alebo výmenu
dielu príslušenstva.

• Prístroj ošetrujte starostlivo a
udržiavajte ho čistý.

• Prístroj uschovajte neprístupne
pre deti.

Príprava
 VAROVANIE! Nebezpečenstvo po-

ranenia v dôsledku nechcene rozbehnuté-
ho prístroja. Pripojovaciu zástrčku zastrčte
do zásuvky až vtedy, keď je prístroj úplne
pripravený na nasadenie.

Ovládacie prvky a ich
funkcia
Pred prvou prevádzkou prístroja spoznajte
ovládače.
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Držadlo pištole (2)
• Zapínacia páčka (11)

• Potiahnutie zapínacej páčky: Zapne
vysokotlakový prúd

• Pustenie zapínacej páčky: Vypne vy-
sokotlakový prúd

• Detská poistka (10) zapínacej
páčky (pozerajúc zozadu)
⭠ Zapínacia páčka je zablokovanáὑ�.
⭢  Zapínaciu páčku môžete vytiahnuťὑ�.

 VAROVANIE! Nebezpečenstvo
poranenia vysokotlakovým prúdom! Pri
každom prerušení práce zablokujte za-
pínaciu páčku.

Montáž
Montáž držiaka (Obr A)
1. Zasuňte držiak pre nádobu na čistiaci

prostriedok/sieťový pripojovací kábel
(20) do upínadla na boku prístroja.

2. Nasuňte držiak pre vysokotlakovú ha-
dicu (9) do upínadiel na zadnej strane
prístroja.

Umiestnenie prístroja
1. Prístroj postavte na rovnú pevnú plo-

chu.
2. Zastrčte rýchlopripojovaciu zástrčku

(4) na vysokotlakovej hadici (5) do vy-
sokotlakovej prípojky (21) prístroja.
Ak chcete odstrániť, stlačte odblokova-
nie (22).

3. Zastrčte druhú rýchlopripojovaciu zá-
strčku na vysokotlakovej hadici do vy-
sokotlakovej prípojky držadla pištole
(2).

Pripojenie napájania vodou
Predpoklady
• Prívodná hadica: Záhradná hadica s

namontovanou rýchloprípojkou s adap-
térom záhradnej hadice (nie je súčas-

ťou dodávky); ⌀ 13 mm (½"); dĺžka
medzi 5 m a 30 m

• Minimálny výkon čerpadla: 4,5 l/min
(270 l/h)

• Odpojovač systému
Odpojovač systému (zamedzovač spät-
nému toku) zabraňuje spätnému toku
vody a čistiaceho prostriedku do potru-
bia pitnej vody.
• Podľa platných predpisov sa vyso-

kotlakový čistič v sieti pitnej vody ne-
smie nikdy prevádzkovať bez od-
pojovača systému. Treba používať
vhodný odpojovač systému podľa
EN 12729 typ BA.

• Voda, ktorá pretiekla cez odpojovač
systému, sa zatriedi ako nevhodná
na pitie.

• Odpojovač systému je dostupný v
špecializovanom obchode.

Postup
1. Vložte sitko (8) do prípojky vody (24).
2. Namontujte spojku na prípojku vody

(24).
3. Namontujte rýchloprípojku s adapté-

rom záhradnej hadice na prívodnú ha-
dicu.

4. Pripojte prívodnú hadicu na napájanie
vodou.

5. Odvzdušnenie prívodnej hadice: Ot-
vorte napájanie vodou, až na druhom
konci prívodnej hadice bude vystupo-
vať voda bez bublín. Zatvorte napája-
nie vodou.

6. Rýchloprípojku s adaptérom záhradnej
hadice spojte na prívodnej hadici so
spojkou.

Výber nadstavca
Štandardná vario dýza (16)
Hrot je otáčateľný.
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Prvky obsluhy
• Vario vejárovitý prúd (smer otáčania

pozerajúc zozadu)
⭮ Široký prúd

⭯ Úzky prúd; bodový prúd

Turbo frézka na nečistoty (17)
Rotujúci prúd vody je vhodný na
práce s malou spotrebou vody.

Nádoba na čistiaci prostriedok s
dýzou (13)
• Nádoba na čistiaci prostriedok s dý-

zou je vhodný na používanie s čistia-
cim prostriedkom.

Montáž a demontáž
nadstavca
Montáž dýzy (16/17)
1. Namontujte prívodnú trubicu (14) na

držadlo pištole (2) (Bajonetový uzáver:
zasunúť a otočiť).

2. Zasuňte nadstavec na prívodnú trubicu
(14).
Nadstavec zaskočí.

Demontáž dýzy (16/17)
1. Stlačte a držte stlačené uvoľňovacie

tlačidlo (15) na prednom konci prívod-
nej trubice (14)

2. Ťahajte nadstavec z prívodnej trubice
(14).

3. Demontujte prívodnú trubicu (14) z dr-
žadla pištole (2) (Bajonetový uzáver:
stlačiť, otočiť a ťahať).

MontážNádoba na čistiaci pros-
triedok s dýzou (13)
1. Demontujte prívodnú trubicu (14) z dr-

žadla pištole (2) (Bajonetový uzáver:
stlačiť, otočiť a ťahať).

2. Založte nadstavec na držadlo pištole
(2) (Bajonetový uzáver: zasunúť a oto-
čiť).

DemontážNádoba na čistiaci pros-
triedok s dýzou (13)
1. Demontujte nadstavec z držadla pišto-

le (2) (Bajonetový uzáver: stlačiť, oto-
čiť a ťahať).

Prevádzka
Čistenie s čistiacim
prostriedkom
Požiadavky na čistiaci prostrie-
dok
• Tento prístroj bol vyvinutý na použitie s

neutrálnym čistiacim prostriedkom, na
báze biologicky odbúrateľných tenzi-
dov.

• Použitie iných čistiacich prostriedkov
alebo chemikálií môže ovplyvniť bez-
pečnosť prístroja a spôsobiť poškode-
nia. Takéto škody na prístroji nepodlie-
hajú záruke.

• Čistiace prostriedky si môžete zakúpiť
cez náš internetový obchod, Náhradné
diely a príslušenstvo, S. 51.

Predpoklady
• Nádoba na čistiaci prostriedok s dý-

zou (13) je naplnená čistiacim pros-
triedkom.

Naplnenie a vyprázdnenie nádo-
by na čistiaci prostriedok (13)
1. Odoberte uzatváraciu krytku s dýzou z

nádoby na čistiaci prostriedok.
2. Naplňte alebo vyprázdnite nádobu na

čistiaci prostriedok.
3. Nádobu na čistiaci prostriedok uzavri-

te uzatváracou krytkou.
Upozornenia
• Čistiaci prostriedok sa automaticky na-

sáva z nádoby.
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Zapnutie
 VAROVANIE! Netesný vodný systém

môže viesť k zásahu elektrickým prúdom!
Vypínač zap/vyp (23) dajte do polohy
„0“ (VYP). Vytiahnite pripojovaciu zástrč-
ku. Znova začnite s pripojením prípojok
na vodu (pozri Pripojenie napájania vo-
dou, S. 44).

 VAROVANIE! Nevhodné predlžova-
cie káble môžu byť nebezpečné! Používaj-
te iba predlžovacie káble, ktoré sú vhodné
na použitie vonku. Spojenie musí byť su-
ché a musí byť nad zemou. Na tento účel
sa odporúča použiť káblový bubon, ktoré-
ho zásuvka je minimálne 60 mm nad ze-
mou.
1. Uistite sa, že vypínač zap/vyp (23) sa

nachádza v polohe „0“ (VYP).
2. Spojte pripojovaciu zástrčku s zásuv-

kou s prúdovým chráničom.
3. UPOZORNENIE! Chod nasucho vedie

k poškodeniu prístroja. Vysokotlakový
čistič neprevádzkujte so zatvoreným
vodným kohútom.
Otvorte úplne vodný kohút.

4. Vypínač zap/vyp (23) dajte do polo-
hy „I“ (ZAP).
Motor sa krátko spustí, kým sa nevytvo-
rí potrebný tlak. Potom sa motor zasta-
ví.

5.  VAROVANIE! Zohľadnite silu
spätného rázu vystupujúceho prúdu
vody. Inak môžete poraniť seba alebo
iné osoby. Majte bezpečný postoj. Dr-
žadlo pištole (2) držte pevne.
Stlačte zapínaciu páčku (11) držadla
pištole (2).
Dýza pracuje s tlakom a motor sa spus-
tí. Keď zapínaciu páčku (11) pustíte,
motor sa zastaví. Vysoký tlak v systéme
zostane zachovaný.

Prerušenie prevádzky
Držadlo pištole (2) s prívodnou trubicou a
dýzou môžete zasunúť do držiaka držad-
la pištole (3).
1. Uvoľnite zapínaciu páčku (11) držadla

pištole (2).
2. Keď odložíte držadlo pištole: Zaistite

zapínaciu páčku pomocou detskej po-
istky (10) (pozerajúc zozadu).
⭠ Zapínacia páčka je zablokovanáὑ�.
⭢  Zapínaciu páčku môžete vytiahnuťὑ�.

 VAROVANIE! Nebezpečenstvo
poranenia vysokotlakovým prúdom! Pri
každom prerušení práce zablokujte za-
pínaciu páčku.

3. Pri dlhších prestávkach v práci: Vypí-
nač zap/vyp (23) dajte do polohy
„0“ (VYP).

Odvzdušnenie
Odvzdušnenie prívodnej hadice
1. Zatvorte vodný kohút.
2. Odoberte prívodnú hadicu z prístroja.
3. Ďalej pozri: Pripojenie napájania vo-

dou, S. 44
Odvzdušnenie prístroja
1. Vypínač zap/vyp (23) dajte do polo-

hy „I“ (ZAP).
2. Počkajte, až bude vytvorený tlak a mo-

tor sa zastaví.
3. Vypínač zap/vyp (23) dajte do polo-

hy „0“ (VYP).
4. Stláčajte zapínaciu páčku (11) držad-

la pištole (2), kým nebude vytvorený
tlak.

5. Tieto kroky zopakujte niekoľkokrát,
kým nebude v prístroji žiadny vzduch.

Ukončenie prevádzky
1. Po prácach s čistiacimi prostriedkami:
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• Prístroj preplachujte čistou vodou,
kým v potrubiach nebude už žiadny
čistiaci prostriedok.

2. Spínaciu páčku (11) pustite.
3. Vypínač zap/vyp (23) dajte do polo-

hy „0“ (VYP).
4. Zatvorte vodný kohút.
5. Stláčajte zapínaciu páčku (11) držad-

la pištole (2), kým nebude vytvorený
tlak.

6. Vytiahnite pripojovaciu zástrčku. Na-
viňte sieťový pripojovací kábel (19) na
držiak (20).

7. Prístroj odpojte od napájania vodou.

Čistenie, údržba a
skladovanie

 VAROVANIE! Zásah elektrickým prú-
dom! Nebezpečenstvo poranenia v dô-
sledku nechcene rozbehnutého prístroja.
Chráňte sa pri údržbárskych a čistiacich
prácach. Prístroj vypnite a vytiahnite pripo-
jovaciu zástrčku zo zásuvky.
Údržbárske a opravárske práce, ktoré nie
sú opísané v tomto návode, nechajte vyko-
nať nášmu servisnému centru. Používajte
len originálne náhradné diely.

Čistenie
UPOZORNENIE! Nebezpečenstvo poško-
denia! Neodborné čistenie môže poškodiť
prístroj. Prístroj nikdy nestriekajte vodou.
Prístroj nečistite pod tečúcou vodou. Ne-
používajte žiadne ostré čistiace prostried-
ky, resp. rozpúšťadlá.
Prístroj udržiavajte vždy čistý.
Čistenie po prevádzke
1. Vypínač zap/vyp (23) dajte do polo-

hy „0“ (VYP).
2. Vytiahnite pripojovaciu zástrčku.
3. Vetraciu štrbinu udržiavajte čistú a voľ-

nú.

4. Prístroj vyčistite mäkkou kefou alebo
mierne navlhčenou handrou.

Čistenie štandardnej vario dýzy
V zriedkavých prípadoch sa môže štan-
dardná vario dýza upchať cudzími telesa-
mi.
1. Demontujte štandardnú vario dýzu

(16).
2. Odstráňte cudzie telesá spredu pomo-

cou čistiacej ihly na dýzu (25).
3. Na odstránenie cudzích telies vyplách-

nite štandardnú vario dýzu spredu vo-
dou.

Vyčistite sitko v prípojke vody
1. Odstráňte spojku (7) z prípojky vody

(24).
2. Odoberte sitko (8) z prípojky vody.
3. Sitko vyčistite pod tečúcou vodou.
4. Namontuje sitko (8) a spojku (7) v

opačnom poradí.

Údržba
Prístroj si nevyžaduje údržbu.

Skladovanie
Pokyny pre skladovanie
Prístroj a príslušenstvo skladujte vždy:
• v čistote
• v suchu
• chránené pred prachom
• bezpečne pred mrazom
• mimo dosahu detí
Príprava prístroja na skladovanie
UPOZORNENIE! Vysokotlakový čistič a
príslušenstvo sa zničia mrazom, keď nebu-
dú úplne vyprázdnené od vody.
1. Vyprázdnite prístroj úplne od vody.

• Prístroj odpojte od napájania vo-
dou.

• Zapnite vysokotlakový čistič vypína-
čom zap/vyp (23) najviac na 1 mi-
nútu.
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• Tlačte zapínaciu páčku (11) na dr-
žadle pištole (2), kým nebude vyte-
kať voda na držadle pištole (2) ale-
bo na nadstavcoch.

• Prístroj vypnite.
2. Vyprázdnite príslušenstvo úplne od vo-

dy.

3. Všetky nadstavce uskladnite v určený-
ch držiakoch (6, 18, 20).

4. Demontujte vysokotlakovú hadicu. Vy-
prázdnite vysokotlakovú hadicu.

5. Vysokotlakovú hadicu a sieťový pripo-
jovací kábel uskladnite v určených dr-
žiakoch (9, 20).

Vyhľadávanie chýb
Nasledujúca tabuľka vám pomôže odstrániť malé poruchy:

Problém Možná príčina Odstránenie poruchy
Vypínač zap/vyp (23) je vy-
pnutý

Skontrolujte polohu vypínača
zap/vyp

Chýba sieťové napätie Skontrolujte zásuvku, sieťový
pripojovací kábel, pripojova-
ciu zástrčku, poistku, v prípa-
de potreby oprava prostred-
níctvom odborného elektriká-
ra.

Prístroj sa nespustí

Chybné napájanie Skontrolujte elektrický prístroj
vzhľadom na zhodu s údajmi
na typovom štítku
Zapnite prístroj a stlačte za-
pínaciu páčku (11).

Prístroj nedopravuje žiadnu
vodu

Vzduchové bublinky vo vyso-
kotlakovom čističi

Odvzdušnenie, S. 46
Vzduchové bublinky vo vyso-
kotlakovom čističi

Odvzdušnenie, S. 46Prístroj nemá žiadny tlak

Pokles tlaku v potrubí Skontrolujte napájanie vodou
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Problém Možná príčina Odstránenie poruchy
Prípojky nie sú správne na-
montované

Prístroj vypnite a odpojte ho
od siete. Prístroj pripojte zno-
va na vodovodné potrubia
(pozri Pripojenie napájania
vodou, S. 44)

Vodný systém netesný

Prípojka vody (24) je netes-
ná

Prístroj vypnite a odpojte
ho od siete. Vymeňte spoj-
ku (7) na prípojke vody (24)
vrát. tesniaceho krúžku (po-
zri Náhradné diely a príslu-
šenstvo, S. 51)

štandardná vario dýza (16)
je znečistená

Vypláchnite štandardnú va-
rio dýzu (16) s vodou. V prí-
pade potreby vyčistite ot-
vor dýzy čistiacou ihlou na
dýzu (25; pozri Čistenie,
S. 47).

Silné kolísania tlaku

štandardná vario dýza (16)
je upchaná

Odoberte štandardnú vario
dýzu (16) a sa uistite, že vo-
da na držadle pištole (2) vy-
teká bez prekážok.

Likvidácia/ochrana
životného prostredia
Prístroj, príslušenstvo a obal odovzdajte
na ekologické opätovné zhodnotenie.

Elektrické prístroje nepatria do
domového odpadu.

Symbol preškrtnutého kontajnera na ko-
lieskach znamená, že tento výrobok sa po
skončení jeho životnosti nesmie likvidovať
ako netriedený komunálny odpad.
Smernica 2012/19/EÚ o odpade z
elektrických a elektronických za-
riadení:
Spotrebitelia sú zo zákona povinní elek-
trické a elektronické zariadenia na konci
ich životnosti odovzdať na ekologickú re-
cykláciu. Týmto spôsobom je zabezpeče-

né zhodnotenie šetrné k životnému prostre-
diu a zdrojom.
V závislosti od národných zákonov, máte
tieto možnosti:
• vrátenie na predajnom mieste,
• odovzdanie na oficiálnom zbernom

mieste,
• zaslanie späť výrobcovi/distribútorovi.
Netýka sa to dielov príslušenstva a po-
mocných prostriedkov bez elektrických
komponentov, pripojených k starým prí-
strojom.

Servis
Záruka
Vážená zákazníčka, vážený zákazník,
Pre tento prístroj platí záruka 3 roky od
dátumu zakúpenia.
Ak je prístroj poškodený, podľa zákona
máte právo ho reklamovať u výrobcu pro-
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duktu. Tieto práva vyplývajúce zo zákona
nie sú našou následne opísanou zárukou
obmedzené.
Záručné podmienky
Záručná lehota začína dňom zakúpenia.
Pokladničný doklad ako originál prosím
starostlivo uschovajte. Je potrebný ako dô-
kaz o zakúpení.
Ak sa počas troch rokov od dátumu zakú-
penia tohto produktu vyskytne materiál-
na alebo výrobná chyba, produkt – pod-
ľa nášho rozhodnutia – bezplatne opraví-
me alebo nahradíme. Predpokladom záru-
ky je, že v priebehu trojročnej lehoty bude
predložený poškodený prístroj a poklad-
ničný doklad a stručne opísaná chyba a
kedy sa vyskytla.
Ak sa v rámci našej záruky chyba pokry-
je, obdržíte späť opravený alebo nový prí-
stroj. S opravou alebo výmenou produktu
sa nezačína nová záručná doba.
Záručná doba a nárok na
odstránenie vady
Záručná doba sa poskytnutím záruky ne-
predlžuje. To platí aj pre nahradené a
opravené diely. Prípadné škody a nedos-
tatky vzniknuté už pri zakúpení sa musia
ihneď po vybalení ohlásiť. Opravy vyko-
nané po uplynutí záručnej doby sú spo-
platnené.
Rozsah záruky
Prístroj bol vyrobený podľa prísnych smer-
níc kvality a pred dodaním bol svedomite
kontrolovaný.
Záruka sa týka materiálových alebo vý-
robných chýb. Táto záruka sa nevzťahu-
je na diely produktu, ktoré sú vystavené
normálnemu opotrebeniu a preto sa môžu
považovať za opotrebované diely (napr.
Vysokotlaková hadica) alebo na poškode-
nia na krehkých dieloch (napr. Spínač).
Táto záruka zaniká, ak bol produkt použí-
vaný poškodený, neodborne alebo nebo-

la vykonávaná údržba. Taktiež na škody
spôsobené vodou, mrazom, bleskom a oh-
ňom alebo nesprávnou prepravo. Pre od-
borné používanie produktu je nutné pres-
ne dodržiavať všetky návody uvedené v
návode na obsluhu. Bezpodmienečne sa
vyhnite používaniu, ktoré sa v návode na
obsluhu neodporúča alebo pred ktorým
ste boli vystríhaní.
Produkt je určený len pre súkromné použi-
tie a nie v oblasti podnikania. Záruka zani-
ká pri nesprávnom a neodbornom použí-
vaní, pri násilnom používaní a pri zásaho-
ch, ktoré neboli vykonané v našej servisnej
pobočke.
Postup v prípade reklamácie
Pre zabezpečenie rýchleho spracovania
vašej žiadosti postupujte prosím podľa na-
sledujúcich pokynov:
• Pri všetkých požiadavkách predlož-

te pokladničný doklad a číslo artiklu
(IAN 440097_2304) ako dôkaz o za-
kúpení.

• Číslo artiklu nájdete na typovom štítku.
• Ak sa vyskytnú chyby funkcie alebo iné

nedostatky, kontaktujte najskôr násled-
ne uvedené servisné oddelenie telefo-
nicky alebo emailom. Následne ob-
držíte ďalšie informácie o priebehu va-
šej reklamácie.

• Produkt evidovaný ako poškodený mô-
žete po dohode s našim zákazníckym
servisom, s priloženým dokladom o za-
kúpení (pokladničný doklad) a s údaj-
mi, v čom chyba spočíva a kedy vznik-
la, zaslať bez poštovného na adresu
servisu, ktorá vám bude oznámená. Pre
zabránenie dodatočných nákladov a
problémov pri prevzatí použite len tú
adresu, ktorá vám bude oznámená.
Nezasielajte prístroj ako nadmerný to-
var na náklady príjemcu, expresne ale-
bo s iným špeciálnym nákladom. Prí-
stroj zašlite so všetkými časťami príslu-
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šenstva dodanými pri zakúpení a za-
bezpečte dostatočne bezpečné pre-
pravné balenie.

Opravný servis
Ohľadom opráv, ktoré nepodliehajú
záruke, sa obráťte na Servisné centrum.
Tam dostanete s ochotou predbežný ná-
vrh nákladov.
• Môžeme spracovať iba prístroje, ktoré

boli zaslané dostatočne zabalené a of-
rankované. 
Upozornenie: Váš prístroj pošlite,
prosím, vyčistený a s upozornením na
chybu na adresu uvedenú Servisným
centrom.

• Prístroje zaslané bez úhrady prepravné-
ho, ako aj prístroje, ktoré boli zaslané
ako veľkorozmerný náklad, expresom

alebo s iným špeciálnym prepravným
nebudú prevzaté.

• Vaše zaslané, chybné prístroje zlikvidu-
jeme bezplatne.

Service-Center
SK

Servis Slovensko
Tel.: 0850 232001 
E-mail: grizzly@lidl.sk
IAN 440097_2304

Importér
Zohľadnite, prosím, že nasledujúca adresa
nie je servisná adresa. Najprv kontaktujte
hore uvedené servisné centrum.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NEMECKO
www.grizzlytools.de

Náhradné diely a príslušenstvo
Náhradné diely a príslušenstvo dostanete na www.grizzlytools.shop.
Ak by sa pri vašom procese objednávania mali vyskytnúť problémy, kontaktujte nás
cez náš internetový obchod. V prípade ďalších otázok sa obráťte na Service-Center,
S. 51

Poz. č. Název Obj. č.
2 Držadlo pištole 91110604
5 Vysokotlaková hadica, 8 m 91110607

7, 8 Spojka (Prípojka vody), Sitko 91110602
13 Nádoba na čistiaci prostriedok s dýzou 91096772
14 Prívodná trubica 91110605
16 Štandardná vario dýza 91110606
17 Turbo frézka na nečistoty 91104540
25 Ihla na čistenie dýz 91110572
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Preklad originálneho vyhlásenia o zhode ES

Výrobok: Vysokotlakový čistič
Model: PHDS 110 A1 Silent
Sériové číslo: 000001 – 080000
Uvedený predmet vyhlásenia je v zhode s príslušnými harmonizačnými právnymi predpis-
mi Únie:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2000/14/EC & 2005/88/EC •
  2011/65/EU & (EU) 2015/863

Vyššie opísaný predmet vyhlásenia je v zhode so smernicou Európskeho parlamentu a
Rady 2011/65/EU z 8. júna 2011 o obmedzení používania určitých nebezpečných
látok v elektrických a elektronických zariadeniach.
Na zabezpečenie zhody sa použili tieto harmonizované normy a vnútroštátne normy a
predpisy:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 60335-2-79:2012 • EN 62233:2008
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 

EN IEC 61000‑3‑2:2019/A1:2021 
EN 61000-3-3:2013/A2:2021• EN IEC 63000:2018

Súlad so smernicou 2000/14/EC , pokiaľ ide o emisie hluku, je potvrdený:
Hladina akustického výkonu (LWA)
– odmeraná: 78,6 dB
– zaručená: 83 dB
Použitý postup posudzovania zhody podľa 2000/14/EC , príloha V.
Toto vyhlásenie o zhode sa vydáva na výhradnú zodpovednosť výrobcu:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NEMECKO
30.10.2023

Christian Frank
Splnomocnený zástupca dokumentácie
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres
neuen Hochdruckreinigers (nachfolgend
Gerät oder Elektrowerkzeug genannt).
Sie haben sich damit für ein hochwertiges
Gerät entschieden. Dieses Gerät wurde
während der Produktion auf Qualität ge-
prüft und einer Endkontrolle unterzogen.
Die Funktionsfähigkeit Ihres Gerätes ist so-
mit sichergestellt.
Es ist nicht auszuschließen, dass sich in
Einzelfällen am oder im Gerät bzw. in
Schlauchleitungen Restmengen von Was-
ser befinden. Dies ist kein Mangel oder
Defekt und kein Grund zur Besorgnis.

 
Die Betriebsanleitung ist Bestandteil die-
ses Geräts. Sie enthält wichtige Hinweise
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung.
Lesen Sie die Betriebsanleitung sorgfältig.
Machen Sie sich mit den Bedienteilen und
dem richtigen Gebrauch des Gerätes ver-
traut. Benutzen Sie das Gerät nur wie be-
schrieben und für die angegebenen Ein-
satzbereiche. Bewahren Sie die Betriebs-
anleitung gut auf und händigen Sie alle
Unterlagen bei Weitergabe des Geräts an
Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäße
Verwendung
Das Gerät ist ausschließlich für folgende
Verwendung bestimmt:
• Reinigen von Maschinen, Fahrzeu-

gen, Bauwerken, Werkzeugen, Fassa-
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den, Terrassen, Gartengeräten usw. mit
Hochdruckwasserstrahl.
Beachten Sie immer die Herstelleranga-
ben des zu reinigenden Objektes.

Jede andere Verwendung, die in dieser
Betriebsanleitung nicht ausdrücklich zu-
gelassen wird, kann eine ernsthafte Ge-
fahr für den Benutzer darstellen und zu
Schäden am Gerät führen. Der Bedie-
ner oder Nutzer des Geräts ist für Unfäl-
le oder Schäden an anderen Menschen
oder deren Eigentum verantwortlich. Das
Gerät ist für den Einsatz im Heimwerker-
bereich bestimmt. Es wurde nicht für den
gewerblichen Dauereinsatz konzipiert. Bei
gewerblichem Einsatz erlischt die Garan-
tie. Der Hersteller haftet nicht für Schäden,
die durch bestimmungswidrige Verwen-
dung oder falsche Bedienung verursacht
wurden.

Lieferumfang/Zubehör
Packen Sie das Gerät aus und überprüfen
Sie den Lieferumfang.
Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial
ordnungsgemäß.
• Hochdruckreiniger
• Pistolengriff
• Lanze
• Hochdruckschlauch
• Reinigungsmittelbehälter mit Düse
• Standard-Vario-Düse
• Turbo-Schmutzfräse
• Kupplung (Wasseranschluss)
• Siebeinsatz
• Düsenreinigungsnadel
• Betriebsanleitung

Übersicht
Die Abbildungen des Geräts
finden Sie auf der vorderen
und hinteren Ausklappseite.

1 Bügelgriff
2 Pistolengriff
3 Halter (Pistolengriff)
4 Schnellanschlussstecker (2×)
5 Hochdruckschlauch
6 Halter für Düsen
7 Kupplung (Wasseranschluss)
8 Siebeinsatz (nicht sichtbar)
9 Halter Hochdruckschlauch
10 Kindersicherung
11 Einschalthebel
12 Entriegelung (Hochdruckschlauch)
13 Reinigungsmittelbehälter mit Düse
14 Lanze
15 Entriegelungsknopf
16 Standard-Vario-Düse
17 Turbo-Schmutzfräse
18 Halter (Lanze)
19 Netzanschlussleitung
20 Halter (Reinigungsmittelbehälter

mit Düse / Netzanschlussleitung)
21 Hochdruckanschluss
22 Entriegelung (Hochdruckanschluss)
23 Ein-/Ausschalter
Abb. A
24 Wasseranschluss
25 Düsenreinigungsnadel

Funktionsbeschreibung
Der Hochdruckreiniger reinigt mit Hoch-
druck-Wasserstrahl.
Die Funktion der Bedienteile entnehmen
Sie bitte den nachfolgenden Beschreibun-
gen.
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Technische Daten
Hochdruckreiniger
.......................PHDS 110 A1 Silent
Bemessungsspannung U .230 V ∼, 50 Hz
Bemessungsleistung P .................. 1400 W
Länge Netzanschlussleitung .................5 m
Schutzklasse ...... ⧈  II ( Doppelisolierung )
Schutzart .............................................. IPX5
Gewicht ............................................ 6,5 kg
Länge Hochdruckschlauch ...................8 m
Arbeitsdruck (p) ............................7,4 MPa
Max. zulässiger Druck (pmax) .......11 MPa
Max. Zulaufdruck (pin;max) ...........0,8 MPa
Max. Zulauftemperatur (Tin;max) .......40 °C
Bemessungsdurchflussmenge (Q)
......................................4,5 l/min (270 l/h)
Max. Bemessungsdurchflussmenge (Qmax)
......................................... 6 l/min (360 l/h)
Schalldruckpegel LpA ..73,2 dB; KpA=3 dB
Schallleistungspegel LWA
– gemessen ..........78,6 dB; KWA=2,76 dB
– garantiert ....................................... 83 dB
Vibration ah ............................. ≤2,50 m/s²

Lärm- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend den in der Konformitätserklärung
genannten Normen und Bestimmungen er-
mittelt.
Der angegebene Schwingungsgesamtwert
und der angegebene Geräuschemmisions-
wert sind nach einem genormten Prüfver-
fahren gemessen worden und können zum
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit ei-
nem anderen verwendet werden. Der an-
gegebene Schwingungsgesamtwert und
der angegebene Geräuschemmisionswert
können auch zu einer vorläufigen Einschät-
zung der Belastung verwendet werden.

 WARNUNG! Die Schwingungs- und
Geräuschemissionen können während der
tatsächlichen Benutzung des Elektrowerk-
zeugs von dem Angabewert abweichen,

abhängig von der Art und Weise, in der
das Elektrowerkzeug verwendet wird. Es
ist notwendig, Sicherheitsmaßnahmen zum
Schutz des Bedieners festzulegen, die auf
einer Abschätzung der Schwingungsbe-
lastung während der tatsächlichen Benut-
zungsbedingungen beruhen (hierbei sind
alle Anteile des Betriebszyklus zu berück-
sichtigen, beispielsweise Zeiten, in denen
das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und
solche, in denen es zwar eingeschaltet ist,
aber ohne Belastung läuft).

Sicherheitshinweise
ACHTUNG! Beim Ge-
brauch von Elektro-
geräten sind zum
Schutz gegen elek-
trischen Schlag, Ver-
letzungs- und Brand-
gefahr folgende
grundsätzliche Si-
cherheitsmaßnah-
men zu beachten.

Bedeutung der Sicher-
heitshinweise

 GEFAHR! Wenn Sie diesen
Sicherheitshinweis nicht befol-
gen, tritt ein Unfall ein. Die Fol-
ge ist schwere Körperverletzung
oder Tod.

 WARNUNG! Wenn Sie die-
sen Sicherheitshinweis nicht be-
folgen, tritt möglicherweise ein
Unfall ein. Die Folge ist mögli-
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cherweise schwere Körperverlet-
zung oder Tod.

 VORSICHT! Wenn Sie die-
sen Sicherheitshinweis nicht be-
folgen, tritt ein Unfall ein. Die
Folge ist möglicherweise leichte
oder mittelschwere Körperverlet-
zung.
HINWEIS! Wenn Sie diesen Si-
cherheitshinweis nicht befolgen,
tritt ein Unfall ein. Die Folge ist
möglicherweise ein Sachscha-
den.
Bildzeichen und
Symbole
Bildzeichen auf dem
Gerät

Achtung!

Lesen Sie die Betriebsan-
leitung sorgfältig. Machen
Sie sich mit den Bedientei-
len und dem richtigen Ge-
brauch des Gerätes ver-
traut.

Achtung! Falls die Leitung
während der Benutzung
beschädigt wird, muss Sie
sofort vom Versorgungs-
netz getrennt werden.
Ebenso beim Anschließen
an die Wasserzufuhr oder
beim Versuch Undichtig-
keiten zu beseitigen ist der
Stecker zu ziehen.
Gerät ist nicht zum An-
schluss an die Trinkwasser-
versorgungsanlage geeig-
net.
Schutzklasse II (Doppeliso-
lierung)
Elektrogeräte gehören
nicht in den Hausmüll.

Garantierter Schallleis-
tungspegel LWA in dB(A).

Düsenreinigungsnadel
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Hochdruckstrahlen
können bei unsach-
gemäßem Gebrauch
gefährlich sein. Der
Strahl darf nicht auf
Personen, Tiere, ak-
tive elektrische Aus-
rüstung oder auf die
Maschine selbst ge-
richtet werden.

Sichere Inbetriebnahme
des Geräts
Allgemeine Hinweise
• Lesen Sie die Betriebsanlei-

tung sorgfältig. Machen Sie
sich mit den Bedienteilen und
dem richtigen Gebrauch des
Gerätes vertraut.

• Das Gerät darf nicht von Kin-
dern verwendet werden. Kin-
der sind zu beaufsichtigen, um
sicherzustellen, dass sie nicht
mit dem Gerät spielen.
Das Gerät kann von Personen
mit verringerten physischen,
sensorischen oder mentalen
Fähigkeiten oder Mangel an
Erfahrung und Wissen, betrie-
ben werden, wenn sie beauf-
sichtigt oder bezüglich des si-
cheren Gebrauchs des Gerä-
tes unterwiesen wurden und
die daraus resultierenden Ge-
fahren verstehen.

• Personen, die mit der Betriebs-
anleitung nicht vertraut sind,
dürfen das Gerät nicht benut-
zen.

• Hochdruckreiniger dürfen aus-
schließlich von unterwiesenen
Personen betrieben werden.

• Das Gerät darf nicht in Lagen
höher als 2000 m verwendet
werden.

• Bei Auftreten einer Störung
oder eines Defektes während
des Betriebes ist das Gerät
sofort auszuschalten und der
Netzstecker zu ziehen. Für
mögliche Ursachen einer Stö-
rung: Fehlersuche, S. 65.
Oder kontaktieren Sie unser
Service-Center.

• Es ist zu beachten, dass der
Benutzer selbst für Unfälle
oder Gefährdungen gegen-
über anderen Personen oder
deren Besitz verantwortlich ist.

• Beachten Sie den Lärmschutz
und örtliche Vorschriften.

Vorbereitung
• Schützen Sie sich vor zurück-

spritzendem Wasser oder
Schmutz mit einer Schutzbril-
le und geeigneter Schutzklei-
dung.

• Während des Gebrauchs von
Hochdruckreinigern können
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Aerosole entstehen. Das Ein-
atmen von Aerosolen kann
zu gesundheitlichen Schäden
führen. Je nach Anwendung
kann die Verwendung von
vollständig abgeschirmten Dü-
sen (z. B. Flächenreiniger) den
Ausstoß von wässrigen Aero-
solen deutlich verringern. Tra-
gen Sie, abhängig von der zu
reinigenden Umgebung, ei-
ne geeignete Atemschutzmas-
ke der Klasse FFP 2 oder ver-
gleichbar, um sich vor dem
Einatmen von Aerosolen zu
schützen, wenn der Einsatz ei-
ner vollständig abgeschirmten
Düse nicht möglich ist.

• Arbeiten Sie nicht mit einem
beschädigten, unvollständigen
oder ohne die Zustimmung
des Herstellers umgebauten
Gerät. Lassen Sie vor Inbe-
triebnahme durch einen Fach-
mann prüfen, dass die gefor-
derten elektrischen Schutz-
maßnahmen vorhanden sind.

• Das Gerät darf nur an eine
Steckdose angeschlossen wer-
den, die von einem erfahre-
nem Elektriker gemäß IEC
60364-1 installiert wurde.

• Prüfen Sie vor dem Gebrauch
immer Anschluss- und Verlän-
gerungsleitung auf Anzeichen

von Beschädigung oder Al-
terung. Falls die Leitung wäh-
rend der Benutzung beschä-
digt wird, muss Sie sofort vom
Versorgungsnetz getrennt wer-
den, BERÜHREN SIE DIE LEI-
TUNG NICHT, BEVOR SIE
VOM NETZ GETRENNT IST.
Benutzen Sie das Gerät nicht,
wenn die Leitung beschädigt
oder abgenutzt ist.

• Wenn die Netzanschlusslei-
tung dieses Geräts beschädigt
wird, muss sie durch den Her-
steller, seinen Kundendienst
oder eine ähnlich qualifizier-
te Person ersetzt werden, um
Gefährdungen zu vermeiden.
Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.

• Schließen Sie das Gerät nur
an eine Steckdose mit Fehler-
strom-Schutzeinrichtung (FI-
Schalter) mit einem Bemes-
sungsfehlerstrom von nicht
mehr als 30 mA an.

• Verwenden Sie nur Verlänge-
rungsleitungen, die für den
Einsatz im Freien geeignet
sind. Die Verbindung muss tro-
cken sein und oberhalb des
Bodens liegen. Es ist empfoh-
len, hierzu eine Kabeltrommel
zu verwenden, die die Steck-
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dose mindestens 60 mm über
dem Boden hält.

• Verlängerungsleitungen müs-
sen einen Leiterquerschnitt von
mindestens 2 × 2,5 mm² ha-
ben.

• Hochdruckschläuche, Arma-
turen und Kupplungen sind
wichtig für die Gerätesicher-
heit. Verwenden Sie nur vom
Hersteller empfohlene Hoch-
druckschläuche, Armaturen
und Kupplungen.

• Nehmen Sie das Gerät nicht
in Betrieb, wenn die Netzan-
schlussleitung, der Wasserzu-
lauf oder andere wichtige Tei-
le wie der Hochdruckschlauch
oder die Spritzpistole beschä-
digt bzw. undicht sind.

• Benutzen Sie das Gerät nur
auf einer festen ebenen Flä-
che.

• Betreiben Sie das Gerät nie-
mals, wenn Kinder oder Tiere
in der Nähe sind. Personen in
der Nähe müssen Schutzklei-
dung tragen.

Betrieb
• Seien Sie aufmerksam, ach-

ten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an
die Arbeit mit dem Gerät. Be-
nutzen Sie das Gerät nicht,

wenn Sie müde sind oder un-
ter Einfluss von Drogen, Alko-
hol oder Medikamenten ste-
hen.

• Hochdruckstrahlen können bei
unsachgemäßem Gebrauch
gefährlich sein. Der Strahl
darf nicht auf Personen, Tiere,
aktive elektrische Ausrüstung
oder auf die Maschine selbst
gerichtet werden.

• Richten Sie den Strahl nicht
auf sich selbst oder andere,
um Kleidung oder Schuhwerk
zu reinigen.

• Wenn Sie mit Reinigungsmittel
in Kontakt kommen, spülen Sie
mit reichlich reinem Wasser.

• Benutzen Sie die Netzan-
schlussleitung nicht, um den
Anschlussstecker aus der
Steckdose zu ziehen oder um
das Gerät zu ziehen. Schüt-
zen Sie die Netzanschlusslei-
tung vor Hitze, Öl und schar-
fen Kanten.

• Explosionsgefahr – versprü-
hen Sie keine brennbaren Flüs-
sigkeiten.

• Benutzen Sie das Gerät nicht
in der Nähe von entzündba-
ren Flüssigkeiten oder Gasen.
Bei Nichtbeachtung besteht
Brand- oder Explosionsgefahr.
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• Transportieren Sie niemals das
Gerät, während der Antrieb
läuft.

• Schalten Sie das Gerät aus
und ziehen Sie den Anschluss-
stecker aus der Steckdose.
Vergewissern Sie sich, dass
alle sich bewegenden Teile
zum vollständigen Stillstand
gekommen sind
• wann immer Sie das Gerät

verlassen,
• bevor Sie Zubehör wech-

seln,
• bevor Sie Blockierungen

entfernen oder Verstopfun-
gen beseitigen,

• bevor Sie das Gerät über-
prüfen, reinigen oder Arbei-
ten an ihm durchführen.

• Falls das Gerät anfängt, unge-
wöhnlich stark zu vibrieren, ist
eine sofortige Überprüfung er-
forderlich:
• suchen Sie nach Beschädi-

gungen,
• tauschen Sie beschädigte

Teile,
• wenden Sie sich an das Ser-

vice-Center.

Reinigung, Wartung und
Lagerung
• Lassen Sie den Motor abküh-

len, bevor Sie das Gerät für
längere Zeit abstellen.

• Ersetzen Sie aus Sicherheits-
gründen abgenutzte oder be-
schädigte Teile. Verwenden
Sie ausschließlich Original-Er-
satzteile und -Zubehör. Der
Einsatz von Fremdteilen führt
zum sofortigen Verlust des
Garantieanspruchs.

• Das Öffnen des Gerätes ist
nur von einer autorisierten
Elektrofachkraft auszuführen.
Wenden Sie sich für Repa-
raturen immer an unser Ser-
vice-Center.

• Schalten Sie den Antrieb ab,
trennen Sie das Gerät von der
Stromversorgung und lassen
Sie das Gerät abkühlen, wenn
das Gerät zur Reinigung, Ein-
stellung, Lagerung oder zum
Austausch eines Zubehörteils
angehalten ist.

• Behandeln Sie das Gerät mit
Sorgfalt und halten Sie es sau-
ber.

• Bewahren Sie das Gerät un-
zugänglich für Kinder auf.
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Vorbereitung
 WARNUNG! Verletzungsgefahr

durch ungewollt anlaufendes Gerät. Ste-
cken Sie den Anschlussstecker erst dann
in die Steckdose, wenn das Gerät vollstän-
dig für den Einsatz vorbereitet ist.

Bedienteile und deren
Funktion
Lernen Sie vor dem ersten Betrieb des Ge-
räts die Bedienteile kennen.
Pistolengriff (2)
• Einschalthebel (11)

• Einschalthebel ziehen: Aktiviert den
Hochdruckstrahl

• Einschalthebel loslassen: Deaktiviert
den Hochdruckstrahl

• Kindersicherung (10) des Ein-
schalthebels (Von hinten gesehen)
⭠  Der Einschalthebel ist verriegelt ὑ�.
⭢  Sie können den Einschalthebel zie-
hen ὑ�.

 WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch Hochdruckstrahl! Verriegeln Sie
den Einschalthebel bei jeder Unterbre-
chung der Arbeit.

Montage
Halter montieren (Abb. A)
1. Schieben Sie den Halter für Reini-

gungsmittelbehälter/Netzanschlusslei-
tung (20) in die Aufnahme an der Sei-
te des Gerätes.

2. Schieben Sie die Halter für den Hoch-
druckschlauch (9) in die Aufnahmen
an der Rückseite des Gerätes.

Gerät aufstellen
1. Stellen Sie das Gerät auf eine ebene

feste Fläche.
2. Stecken Sie einen Schnellanschlussste-

cker (4) am Hochdruckschlauch (5) in

den Hochdruckanschluss (21) des Ge-
räts.
Zum Entfernen drücken Sie die Entrie-
gelung (22).

3. Stecken Sie den anderen Schnellan-
schlussstecker am Hochdruckschlauch
in den Hochdruckanschluss des Pisto-
lengriffs (2).

Wasserversorgung
herstellen
Voraussetzungen
• Zuleitungsschlauch: Gartenschlauch mit

montiertem Schnellanschluss mit Gar-
tenschlauchadapter (nicht im Lieferum-
fang enthalten); ⌀ 13 mm (½"); Länge
zwischen 5 m und 30 m

• Mindestförderleistung: 4,5 l/min
(270 l/h)

• Systemtrenner
Ein Systemtrenner (Rückflussverhinde-
rer) verhindert den Rückfluss von Was-
ser und Reinigungsmittel in die Trink-
wasserleitung.
• Gemäß gültiger Vorschriften darf

ein Hochdruckreiniger nie ohne Sys-
temtrenner am Trinkwassernetz be-
trieben werden. Es ist ein geeigneter
Systemtrenner gemäß EN 12729
Typ BA zu verwenden.

• Wasser, das durch einen Systemtren-
ner geflossen ist, wird als nicht trink-
bar eingestuft.

• Ein Systemtrenner ist im Fachhandel
erhältlich.

Vorgehen
1. Stecken die den Siebeinsatz (8) in den

Wasseranschluss (24).
2. Montieren Sie die Kupplung am Was-

seranschluss (24).
3. Montieren Sie den Schnellanschluss

mit Gartenschlauchadapter am Zulei-
tungsschlauch.
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4. Schließen Sie den Zuleitungsschlauch
an die Wasserversorgung an.

5. Entlüften Sie den Zuleitungsschlauch:
Öffnen Sie die Wasserversorgung, bis
das Wasser am anderen Ende des Zu-
leitungsschlauches blasenfrei austritt.
Schließen Sie die Wasserversorgung.

6. Verbinden Sie den Schnellanschluss mit
Gartenschlauchadapter am Zuleitungs-
schlauch mit der Kupplung.

Aufsatz wählen
Standard-Vario-Düse (16)
Die Spitze ist drehbar.
Bedienteile
• Vario-Fächerstrahl (Drehrichtung von

hinten gesehen)
⭮ Breiter Strahl

⭯ Schmaler Strahl; Punktstrahl

Turbo-Schmutzfräse (17)
Der rotierende Wasserstrahl eig-
net sich zum Arbeiten mit geringem
Wasserverbrauch.

Reinigungsmittelbehälter mit Düse
(13)
• Der Reinigungsmittelbehälter mit Düse

ist zur Verwendung mit Reinigungsmittel
geeignet.

Aufsatz montieren und
demontieren
Düse montieren (16/17)
1. Montieren Sie die Lanze (14) am Pisto-

lengriff (2) (Bajonettverschluss: Stecken
und Drehen).

2. Stecken Sie den Aufsatz auf die Lanze
(14).
Der Aufsatz rastet ein.

Düse demontieren (16/17)
1. Drücken und halten Sie den Entriege-

lungsknopf (15) am vorderen Ende der
Lanze (14)

2. Ziehen Sie den Aufsatz von der Lanze
(14).

3. Demontieren Sie die Lanze (14) vom
Pistolengriff (2) (Bajonettverschluss:
Drücken, Drehen und Ziehen).

Reinigungsmittelbehälter mit Düse
(13) montieren
1. Demontieren Sie die Lanze (14) vom

Pistolengriff (2) (Bajonettverschluss:
Drücken, Drehen und Ziehen).

2. Montieren Sie den Aufsatz am Pistolen-
griff (2) (Bajonettverschluss: Stecken
und Drehen).

Reinigungsmittelbehälter mit Düse
(13) demontieren
1. Demontieren Sie den Aufsatz vom Pis-

tolengriff (2) (Bajonettverschluss: Drü-
cken, Drehen und Ziehen).

Betrieb
Reinigen mit
Reinigungsmittel
Anforderungen an das Reini-
gungsmittel
• Dieses Gerät wurde für den Einsatz mit

einem neutralen Reinigungsmittel auf
der Basis biologisch abbaubarer, anio-
nischer Tenside entwickelt.

• Die Verwendung anderer Reinigungs-
mittel oder Chemikalien kann die Si-
cherheit des Gerätes beeinträchtigen
und zu Beschädigungen führen. Derarti-
ge Schäden am Gerät unterliegen nicht
der Garantie.

• Sie können Reinigungsmittel über unse-
ren Online-Shop beziehen, Ersatzteile
und Zubehör, S. 69.
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Voraussetzungen
• Der Reinigungsmittelbehälter mit Düse

(13) ist mit Reinigungsmittel gefüllt.
Reinigungsmittelbehälter (13) fül-
len und leeren
1. Entfernen Sie die Verschlusskappe mit

der Düse vom Reinigungsmittelbehälter.
2. Befüllen oder entleeren Sie den Reini-

gungsmittelbehälter.
3. Verschließen Sie den Reinigungsmittel-

behälter mit der Verschlusskappe.
Hinweise
• Das Reinigungsmittel wird aus dem Be-

hälter automatisch angesaugt.

Einschalten
 WARNUNG! Undichtes Wassersys-

tem kann zu elektrischem Schlag führen!
Bringen Sie den Ein-/Ausschalter (23)
in Stellung „0“ (AUS). Ziehen Sie den
Anschlussstecker. Beginnen Sie erneut
mit dem Herstellen der Wasseranschlüs-
se (siehe Wasserversorgung herstellen,
S. 61).

 WARNUNG! Ungeeignete Verlän-
gerungsleitungen können gefährlich sein!
Verwenden Sie nur Verlängerungsleitun-
gen, die für den Einsatz im Freien geeig-
net sind. Die Verbindung muss trocken sein
und oberhalb des Bodens liegen. Es ist
empfohlen, hierzu eine Kabeltrommel zu
verwenden, die die Steckdose mindestens
60 mm über dem Boden hält.
1. Stellen Sie sicher, dass der Ein-/Aus-

schalter (23) in der Stellung „0“ (AUS)
steht.

2. Verbinden Sie den Anschlussstecker mit
einer Steckdose mit Fehlerstromschutz-
schalter.

3. HINWEIS! Ein Trockenlauf führt zu ei-
ner Beschädigung des Gerätes. Betrei-
ben Sie den Hochdruckreiniger nicht
mit geschlossenem Wasserhahn.

Öffnen Sie den Wasserhahn vollstän-
dig.

4. Bringen Sie den Ein-/Ausschalter (23)
in Stellung „I“ (EIN).
Der Motor startet kurz, bis der notwen-
dige Druck aufgebaut ist. Dann stoppt
der Motor.

5.  WARNUNG! Beachten Sie die
Rückstoßkraft des austretenden Was-
serstrahles. Sie können sich oder ande-
re Personen verletzen. Sorgen Sie für
einen sicheren Stand. Halten Sie den
Pistolengriff (2) gut fest.
Drücken Sie den Einschalthebel (11)
des Pistolengriffs (2).
Die Düse arbeitet mit Druck und der
Motor startet. Wenn Sie den Einschalt-
hebel (11) loslassen, stoppt der Motor.
Der Hochdruck im System bleibt erhal-
ten.

Betrieb unterbrechen
Sie können den Pistolengriff (2) mit Lanze
und Düse in den Halter für Pistolengriff (3)
stecken.
1. Lassen Sie den Einschalthebel (11) des

Pistolengriffs (2) los.
2. Wenn Sie den Pistolengriff ablegen: Si-

chern Sie den Einschalthebel mit der
Kindersicherung (10) (Von hinten gese-
hen).
⭠  Der Einschalthebel ist verriegelt ὑ�.
⭢  Sie können den Einschalthebel zie-
hen ὑ�.

 WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch Hochdruckstrahl! Verriegeln Sie
den Einschalthebel bei jeder Unterbre-
chung der Arbeit.

3. Bei längeren Arbeitspausen: Bringen
Sie den Ein-/Ausschalter (23) in Stel-
lung „0“ (AUS).



AT CHDE

64

Entlüften
Zuleitungsschlauch entlüften
1. Schließen Sie den Wasserhahn.
2. Entfernen Sie den Zuleitungsschlauch

vom Gerät.
3. Weiter siehe Wasserversorgung her-

stellen, S. 61
Gerät entlüften
1. Bringen Sie den Ein-/Ausschalter (23)

in Stellung „I“ (EIN).
2. Warten Sie, bis Druck aufgebaut ist

und der Motor stoppt.
3. Bringen Sie den Ein-/Ausschalter (23)

in Stellung „0“ (AUS).
4. Drücken Sie den Einschalthebel (11)

des Pistolengriff (2), bis der Druck ab-
gebaut ist.

5. Wiederholen Sie diese Schritte einige
Male, bis keine Luft mehr im Gerät ist.

Betrieb beenden
1. Nach Arbeiten mit Reinigungsmitteln:

• Spülen Sie das Gerät mit klarem
Wasser, bis kein Reinigungsmittel
mehr in den Leitungen ist.

2. Lassen Sie den Einschalthebel (11) los.
3. Bringen Sie den Ein-/Ausschalter (23)

in Stellung „0“ (AUS).
4. Schließen Sie den Wasserhahn.
5. Drücken Sie den Einschalthebel (11)

des Pistolengriff (2), bis der Druck ab-
gebaut ist.

6. Ziehen Sie den Anschlussstecker. Wi-
ckeln Sie die Netzanschlussleitung
(19) auf den Halter (20).

7. Trennen Sie das Gerät von der Was-
serversorgung.

Reinigung, Wartung
und Lagerung

 WARNUNG! Elektrischer Schlag!
Verletzungsgefahr durch ungewollt anlau-
fendes Gerät. Schützen Sie sich bei War-
tungs- und Reinigungsarbeiten. Schalten
Sie das Gerät aus und ziehen Sie den An-
schlussstecker aus der Steckdose.
Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten und
Wartungsarbeiten, die nicht in dieser An-
leitung beschrieben sind, von unserem Ser-
vice-Center durchführen. Verwenden Sie
nur Original-Ersatzteile.

Reinigung
HINWEIS! Beschädigungsgefahr! Nicht
sachgemäße Reinigung kann das Gerät
beschädigen. Spritzen Sie das Gerät nie-
mals mit Wasser ab. Reinigen Sie das Ge-
rät nicht unter fließendem Wasser. Ver-
wenden Sie keine scharfen Reinigungs-
bzw. Lösungsmittel.
Halten Sie das Gerät stets sauber.
Nach dem Betrieb reinigen
1. Bringen Sie den Ein-/Ausschalter (23)

in Stellung „0“ (AUS).
2. Ziehen Sie den Anschlussstecker.
3. Halten Sie die Lüftungsschlitze sauber

und frei.
4. Reinigen Sie das Gerät mit einer wei-

chen Bürste oder einem leicht feuchtem
Tuch.

Standard-Vario-Düse reinigen
In seltenen Fällen kann die Standard-Va-
rio-Düse durch Fremdkörper verstopfen.
1. Demontieren Sie die Standard-Va-

rio-Düse (16).
2. Entfernen Sie den Fremdkörper von

vorne mit der Düsenreinigungsnadel
(25).
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3. Spülen Sie die Standard-Vario-Düse
von vorne mit Wasser, um den Fremd-
körper zu beseitigen.

Siebeinsatz im Wasseranschluss
reinigen
1. Entfernen Sie die Kupplung (7) vom

Wasseranschluss (24).
2. Nehmen Sie den Siebeinsatz (8) aus

dem Wasseranschluss.
3. Reinigen Sie den Siebeinsatz unter flie-

ßendem Wasser.
4. Montieren Sie den Siebeinsatz (8) und

die Kupplung (7) in umgekehrter Rei-
henfolge.

Wartung
Das Gerät ist wartungsfrei.

Lagerung
Hinweise zur Lagerung
Lagern Sie Gerät und Zubehör stets:
• sauber
• trocken
• staubgeschützt
• frostsicher
• außerhalb der Reichweite von Kindern

Gerät zur Lagerung vorbereiten
HINWEIS! Der Hochdruckreiniger und
das Zubehör werden von Frost zerstört,
wenn sie nicht vollständig von Wasser ent-
leert sind.
1. Entleeren Sie das Gerät vollständig

von Wasser.
• Trennen Sie das Gerät von der Was-

serversorgung.
• Schalten Sie den Hochdruckreiniger

am Ein-/Ausschalter (23) für maxi-
mal 1 Minute ein.

• Drücken Sie den Einschalthebel (11)
am Pistolengriff (2), bis kein Wasser
mehr am Pistolengriff (2) oder an
den Aufsätzen austritt.

• Schalten Sie das Gerät aus.
2. Entleeren Sie das Zubehör vollständig

von Wasser.
3. Lagern Sie alle Aufsätze in den vorge-

sehenen Haltern (6, 18, 20).
4. Demontieren Sie den Hochdruck-

schlauch. Entleeren Sie den Hoch-
druckschlauch.

5. Lagern Sie Hochdruckschlauch und
Netzanschlussleitung in den vorgese-
henen Haltern (9, 20).

Fehlersuche
Die folgende Tabelle hilft Ihnen kleine Störungen zu beseitigen:

Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung
Ein-/Ausschalter (23) ausge-
schaltet

Position des Ein-/Ausschal-
ters überprüfen

Netzspannung fehlt Steckdose, Netzanschlusslei-
tung, Anschlussstecker, Siche-
rung prüfen, ggf. Reparatur
durch Elektrofachmann.

Gerät startet nicht

Fehlerhafte Spannungsversor-
gung

Kontrollieren Sie die elektri-
sche Anlage auf Übereinstim-
mung mit den Angaben auf
dem Typenschild
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Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung
Gerät einschalten und Ein-
schalthebel (11) betätigen.

Gerät fördert kein Wasser Lufteinschlüsse im Hoch-
druckreiniger

Entlüften, S. 64
Lufteinschlüsse im Hoch-
druckreiniger

Entlüften, S. 64Gerät hat keinen Druck

Leitungsdruckabfall Kontrollieren Sie die Wasser-
versorgung

Anschlüsse nicht richtig mon-
tiert

Schalten Sie das Gerät aus
und trennen Sie es vom
Netz. Schließen Sie das Ge-
rät erneut an die Wasser-
leitungen an (siehe Was-
serversorgung herstellen,
S. 61)

Wassersystem undicht

Wasseranschluss (24) un-
dicht

Schalten Sie das Gerät aus
und trennen Sie es vom
Netz. Wechseln Sie Kupp-
lung (7) am Wasseranschluss
(24) inkl. Dichtungsring (sie-
he Ersatzteile und Zubehör,
S. 69)

Standard-Vario-Düse (16)
verschmutzt

Spülen Sie die Standard-Va-
rio-Düse (16) mit Wasser.
Reinigen Sie bei Bedarf die
Düsenbohrung mit der Dü-
senreinigungsnadel (25; sie-
he Reinigung, S. 64).

Starke Druckschwankungen

Standard-Vario-Düse (16)
verstopft

Entfernen Sie die Stan-
dard-Vario-Düse (16) und
stellen Sie sicher, dass das
Wasser am Pistolengriff (2)
ungehindert austritt.

Entsorgung/
Umweltschutz
Führen Sie Gerät, Zubehör und Verpa-
ckung einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zu.

Elektrogeräte gehören nicht in
den Hausmüll.

Das Symbol der durchgestrichenen Müll-
tonne bedeutet, dass dieses Elektro- bzw.
Elektronikgerät am Ende seiner Lebens-
dauer nicht im Hausmüll entsorgt wer-
den darf, sondern vom Endnutzer einer
getrennten Sammlung zugeführt werden
muss.
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Richtlinie 2012/19/EU über Elek-
tro- und Elektronik-Altgeräte:
Verbraucher sind gesetzlich dazu ver-
pflichtet, Elektro- und Elektronikgeräte am
Ende ihrer Lebensdauer einer umweltge-
rechten Wiederverwertung zuzuführen.
Auf diese Weise wird eine umwelt- und
ressourcenschonende Verwertung sicher-
gestellt.
Je nach Umsetzung in nationales Recht
können Sie folgende Möglichkeiten ha-
ben:
• an einer Verkaufsstelle zurückgeben,
• an einer offiziellen Sammelstelle abge-

ben,
• an den Hersteller/Inverkehrbringer zu-

rücksenden.
Nicht betroffen sind den Altgeräten bei-
gefügte Zubehörteile und Hilfsmittel ohne
Elektrobestandteile.

Zusätzliche Entsorgungs-
hinweise für Deutschland
Das Gerät ist bei eingerichteten Sammel-
stellen, Wertstoffhöfen oder Entsorgungs-
betrieben abzugeben. Zudem sind Vertrei-
ber von Elektro- und Elektronikgeräten so-
wie Vertreiber von Lebensmitteln zur Rück-
nahme verpflichtet. LIDL bietet Ihnen Rück-
gabemöglichkeiten direkt in den Filialen
und Märkten an. Rückgabe und Entsor-
gung sind für Sie kostenfrei.
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie
das Recht, ein entsprechendes Altgerät un-
entgeltlich zurückzugeben.
Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, un-
abhängig vom Kauf eines Neugerätes, un-
entgeltlich (bis zu drei) Altgeräte abzuge-
ben, die in keiner Abmessung größer als
25 cm sind.
Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe Bat-
terien oder Akkumulatoren, die nicht vom
Altgerät umschlossen sind, sowie Lampen,
die zerstörungsfrei entnommen werden

können und führen diese einer separaten
Sammlung zu.

Service
Garantie
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kun-
de, Sie erhalten auf dieses Produkt 3 Jahre
Garantie ab Kaufdatum.
Im Falle von Mängeln dieses Produkts ste-
hen Ihnen gegen den Verkäufer des Pro-
dukts gesetzliche Rechte zu. Diese gesetz-
lichen Rechte werden durch unsere im Fol-
genden dargestellte Garantie nicht einge-
schränkt.
Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Original-Kas-
senbon gut auf. Diese Unterlage wird als
Nachweis für den Kauf benötigt.
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem
Kaufdatum dieses Produkts ein Material-
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Pro-
dukt von uns – nach unserer Wahl – für
Sie kostenlos repariert oder ersetzt. Die-
se Garantieleistung setzt voraus, dass in-
nerhalb der Drei-Jahres-Frist das defekte
Produkt und der Kaufbeleg (Kassenbon)
vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben
wird, worin der Mangel besteht und wann
er aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie
gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte
oder ein neues Produkt zurück. Mit Repa-
ratur oder Austausch des Produkts beginnt
kein neuer Garantiezeitraum.
Garantiezeit und gesetzliche
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch
für ersetzte und reparierte Teile. Eventu-
ell schon beim Kauf vorhandene Schäden
und Mängel müssen sofort nach dem Aus-



AT CHDE

68

packen gemeldet werden. Nach Ablauf
der Garantiezeit anfallende Reparaturen
sind kostenpflichtig.
Garantieumfang
Das Produkt wurde nach strengen Quali-
tätsrichtlinien sorgfältig produziert und vor
Anlieferung gewissenhaft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material-
oder Fabrikationsfehler. Diese Garantie er-
streckt sich nicht auf Produktteile, die nor-
maler Abnutzung ausgesetzt sind und da-
her als Verschleißteile angesehen werden
können (z. B. Hochdruckschlauch) oder
für Beschädigungen an zerbrechlichen Tei-
len (z. B. Schalter).
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder
nicht gewartet wurde. Ebenso für Schäden
durch Wasser, Frost, Blitz und Feuer oder
falschen Transport. Für eine sachgemäße
Benutzung des Produkts sind alle in der
Betriebsanleitung aufgeführten Anweisun-
gen genau einzuhalten. Verwendungszwe-
cke und Handlungen, von denen in der
Betriebsanleitung abgeraten oder vor de-
nen gewarnt wird, sind unbedingt zu ver-
meiden.
Das Produkt ist lediglich für den privaten
und nicht für den gewerblichen Gebrauch
bestimmt. Bei missbräuchlicher und un-
sachgemäßer Behandlung, Gewaltanwen-
dung und bei Eingriffen, die nicht von un-
serer autorisierten Service-Niederlassung
vorgenommen wurden, erlischt die Garan-
tie.
Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres An-
liegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte
den folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen den

Kassenbon und die Artikelnummer
(IAN 440097_2304) als Nachweis
für den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte
dem Typenschild.

• Sollten Funktionsfehler oder sonstige
Mängel auftreten, kontaktieren Sie zu-
nächst das nachfolgend benannte Ser-
vice-Center telefonisch oder per
E‑Mail. Sie erhalten dann weitere In-
formationen über die Abwicklung Ihrer
Reklamation.

• Ein als defekt erfasstes Produkt können
Sie, nach Rücksprache mit unserem Ser-
vice-Center unter Beifügung des Kauf-
belegs (Kassenbons) und der Angabe,
worin der Mangel besteht und wann
er aufgetreten ist, für Sie portofrei an
die Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift
übersenden. Um Annahmeprobleme
und Zusatzkosten zu vermeiden, be-
nutzen Sie unbedingt nur die Adresse,
die Ihnen mitgeteilt wird. Stellen Sie si-
cher, dass der Versand nicht unfrei, per
Sperrgut, Express oder sonstiger Son-
derfracht erfolgt. Senden Sie das Pro-
dukt bitte inkl. aller beim Kauf mitgelie-
ferten Zubehörteile ein und sorgen Sie
für eine ausreichend sichere Transport-
verpackung.

Reparatur-Service
Für Reparaturen, die nicht der Garan-
tie unterliegen, wenden Sie sich an
das Service-Center. Dort erhalten Sie ger-
ne einen Kostenvoranschlag.
• Wir können nur Geräte bearbeiten, die

ausreichend verpackt und frankiert ein-
gesandt wurden.
Hinweis: Bitte senden Sie Ihr Gerät
gereinigt und mit Hinweis auf den De-
fekt an die vom Service-Center genann-
te Adresse.

• Nicht angenommen werden unfrei ein-
geschickte Geräte sowie Geräte, die
per Sperrgut, Express oder mit sonsti-
ger Sonderfracht versendet wurden.
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• Wir entsorgen Ihre eingesendeten, de-
fekten Geräte kostenlos.

Service-Center
DE

Service Deutschland
Tel.: 0800 54 35 111
E-Mail: grizzly@lidl.de
IAN 440097_2304

AT
Service Österreich
Tel.: 0800 447744 
E-Mail: grizzly@lidl.at
IAN 440097_2304

CH
Service Schweiz
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: grizzly@lidl.ch
IAN 440097_2304

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende An-
schrift keine Serviceanschrift ist. Kontaktie-
ren Sie zunächst das oben genannte Ser-
vice-Center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de

Ersatzteile und Zubehör
Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop.
Sollten bei Ihrem Bestellvorgang Probleme auftreten, kontaktieren Sie uns über unseren
Online-Shop. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich an das Service-Center, S. 69.

Pos.-Nr. Bezeichnung Best.-Nr.
2 Pistolengriff 91110604
5 Hochdruckschlauch, 8 m 91110607

7, 8 Kupplung (Wasseranschluss), Siebeinsatz 91110602
13 Reinigungsmittelbehälter mit Düse 91096772
14 Lanze 91110605
16 Standard-Vario-Düse 91110606
17 Turbo-Schmutzfräse 91104540
25 Düsenreinigungsnadel 91110572
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Original-EG-Konformitätserklärung

Produkt: Hochdruckreiniger
Modell: PHDS 110 A1 Silent
Seriennummer: 000001 – 080000
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die einschlägigen Harmonisie-
rungsrechtsvorschriften der Union:

2006/42/EG •  2014/30/EU •  2000/14/EG & 2005/88/EG •
  2011/65/EU & (EU) 2015/863

Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richt-
linie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011
zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und
Elektronikgeräten.
Um die Konformität zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen sowie na-
tionale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 60335-2-79:2012 • EN 62233:2008
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 

EN IEC 61000‑3‑2:2019/A1:2021 
EN 61000-3-3:2013/A2:2021• EN IEC 63000:2018

In Übereinstimmung mit der Richtlinie 2000/14/EG über Geräuschemissionen wird
Folgendes bestätigt:
Schallleistungspegel LWA
– gemessen: 78,6 dB
– garantiert: 83 dB
Angewandtes Konformitätsbewertungsverfahren nach 2000/14/EG , Anhang V.
Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der
Hersteller:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
30.10.2023

Christian Frank
Dokumentationsbevollmächtigter
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GRIZZLY TOOLS GMBH & CO. KG

Stockstädter Straße 20

63762 Großostheim

GERMANY

Információk állása · Stav informací · Stav informácií ·  

Stand der Informationen:  08/2023 ·  

Ident.-No.: 72065303082023-HU/CZ/SK

IAN 440097_2304
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